
 
บทที ่4 

ผลการศึกษา 
 

การศึกษาวิจัยเร่ืองกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตร กรณีศึกษาการพากยเสียง
ไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน มีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ 1) เพื่อศึกษากระบวนการพากยเสียง
ไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน และ 2) เพื่อวิเคราะหกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตร
และผลกระทบตอการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน การศึกษาคร้ังนี้เปนการวิจัย          
เชิงคุณภาพ โดยเนนการวิเคราะหกระบวนการและข้ันตอนการผลิตงานพากยเสียงไทยในภาพยนตร
การตูนอเมริกันจํานวน 68 เร่ืองและการสัมภาษณแบบเจาะลึกผูเกี่ยวของกับกระบวนการพากยไทย
จํานวน 7 คน ท้ังนี้ผูวิจัยไดใชวิธีการวิเคราะหขอมูลแบบอุปนัย (Analytic Induction) โดยการตีความ
และวิเคราะหขอมูลท่ีเก็บรวบรวมไว และนําเสนอผลการศึกษาโดยการพรรณนาความ (Descriptive 
Narration) ซ่ึงไดแบงผลการศึกษาออกเปน 3 สวน ดังนี้  

4.1  ภาพรวมของตลาดภาพยนตรการตูนอเมริกันในประเทศไทย 
4.2  กระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน 
4.3  ลักษณะของกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรและผลกระทบตอการพากย

เสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน 
 

4.1 ภาพรวมของตลาดภาพยนตรการตูนอเมริกันในประเทศไทย 
4.1.1 ประเภทของภาพยนตร 
ภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีเขาฉายในโรงภาพยนตรในประเทศไทยชวงปพ.ศ. 2535-2552 มี

จํานวน 68 เร่ือง สามารถแบงประเภทของภาพยนตรออกเปน 2 ประเภทหลัก คือ ภาพยนตรท่ีมี
กลุมเปาหมายเปนเด็กและครอบครัว จํานวน 65 เร่ือง และภาพยนตรท่ีมีกลุมเปาหมายเปนผูใหญ 
จํานวน 3 เร่ือง  

ประเภทของเนื้อหาสาระท่ีปรากฏในภาพยนตรการตูนอเมริกันสามารถจําแนกได 13 ประเภท 
ดังนี้  

1) การผจญภัย (Adventure)  จํานวน 53 เร่ือง 
2) ความรัก (Romance)   จํานวน 14 เร่ือง 
3) เพลง (Musical)   จํานวน 13 เร่ือง 
4) วิทยาศาสตร (Sci-fi)   จํานวน 11 เร่ือง 
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5) ตลกขบขัน (Comedy)  จํานวน 40 เร่ือง 
6) ชีวิต (Drama)   จํานวน 9 เร่ือง 
7) ความเพอฝน (Fantasy)  จํานวน 24 เร่ือง 
8) โลดโผน (Action)   จํานวน 7 เร่ือง 
9) กีฬา (Sport)    จํานวน 2 เร่ือง 
10) คาวบอย (Western)   จํานวน 2 เร่ือง 
11) ระทึกขวัญ (Thriller)   จํานวน 2 เร่ือง 
12) ประวัติศาสตร (History)  จํานวน 1 เร่ือง 
13) ลึกลับ (Mystery)   จํานวน 2 เร่ือง  
ภาพยนตรแตละเร่ืองอาจมีเนื้อหาสาระหลายประเภท เชน ภาพยนตรเร่ือง Beauty and the 

Beast (โฉมงามกับเจาชายอสูร) มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก ความเพอฝนและมีการรองเพลงประกอบใน
เร่ือง ภาพยนตรเร่ือง Monster vs Alien (มอนสเตอร ปะทะ เอเล่ียน) มีเนื้อหาเกี่ยวกับการผจญภัย 
วิทยาศาสตร ความตลกขบขันและความโลดโผน ภาพยนตรเร่ือง Surf’s Up (ไตคล่ืนยักษ ซ่ิงสะทาน
ฟา) มีเนื้อหาเกี่ยวกับความตลกขบขันและกีฬา เปนตน 

ภาพยนตรการตูนท่ีมีกลุมเปาหมายเปนเด็กและครอบครัวมักมีเนื้อหาเกี่ยวกับการผจญภัย 
ความตลกขบขันความเพอฝนและการรองเพลง สวนภาพยนตรการตูนท่ีมีกลุมเปาหมายเปนผูใหญนั้น
อาจมีเนื้อหาประเภทเดียวกันแตไมเหมาะสําหรับเด็ก เชน ภาพยนตรเร่ือง Star Wars: The Clone Wars 
(สตาร วอรส: สงครามโคลน) แมจะเปนเร่ืองราวเกี่ยวกับวิทยาศาสตรและการผจญภัย แตก็มีเนื้อเร่ือง
ท่ีหนักเกินไปและมีหลายฉากท่ีแสดงใหเห็นถึงการตอสูและความรุนแรง เปนตน 

จากการศึกษาประเภทของภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีเขาฉายในประเทศไทย ในชวงป      
พ.ศ. 2535-2552 พบวา ภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง ท้ังภาพยนตรท่ีมีกลุมเปาหมายเปนเด็ก
และครอบครัวและมีกลุมเปาหมายเปนผูใหญ ลวนมีการผลิตเสียงพากยไทยทุกเร่ือง แสดงใหเห็นถึง
มุมมองของบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันท่ีมีตอกลุมผูชมชาวไทยวาเปนกลุมท่ีไมไดใชภาษาอังกฤษ
ซ่ึงเปนภาษาตนฉบับของภาพยนตร เปนภาษาแม กลุมผูชมชาวไทยสวนใหญจึงอาจขาดทักษะในการ
ฟงภาษาอังกฤษและอาจไมเขาใจเนื้อหาสาระของภาพยนตรท่ีผูผลิตตองการส่ือ แมวาจะมีการแปลคํา
บรรยาย (Subtitle) เปนภาษาไทย แตก็ยังมีผูชมอีกจํานวนมากท่ีไมสามารถอานคําบรรยายได เนื่องจาก 
ตัวหนังสือมีขนาดเล็กเกินไป กลุมผูชมเด็กท่ีขาดทักษะดานการอานภาษาไทย การอานคําบรรยายทํา
ใหผูชมจดจออยูกับตัวหนังสือมากกวาภาพซ่ึงอาจสงผลใหผูชมตีความหมายเนื้อเร่ืองในภาพยนตร
คลาดเคล่ือนจากท่ีผูผลิตตองการส่ือ เปนตนประกอบกับความคุนเคยกับการพากยภาพยนตร
ตางประเทศของผูชมไทยมาต้ังแตในอดีต ทําใหบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันเล็งเห็นถึง
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ความสําคัญของการผลิตเสียงพากยไทยสําหรับภาพยนตรท่ีเขาฉายในประเทศไทย ท้ังในแงของ
กระบวนการส่ือสารอันจะทําใหผูชมสามารถเขาใจเนื้อหาสาระของภาพยนตรตรงตามท่ีผูผลิตตองการ
ส่ือสาร และในแงของการขยายตลาดภาพยนตรอเมริกันไปยังกลุมผูชมท่ีขนาดใหญข้ึน 

4.1.2 ลักษณะการนําเขาภาพยนตร 
การนําเขาภาพยนตรจากประเทศสหรัฐอเมริกามี 2 ลักษณะ คือ  
1) การนําเขาโดยบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัด (Dependent Distributor) คือ บริษัทผูผลิต

ภาพยนตรในประเทศสหรัฐอเมริกาเขามาตั้งสํานักงานสาขาเพ่ือเปนตัวแทนจําหนายภาพยนตรใน
ประเทศไทยโดยตรง โดยเปนการจัดจําหนายภาพยนตรของบริษัทผูผลิตรายใหญในประเทศ
สหรัฐอเมริกาท่ีเรียกวา กลุมเมเจอร บริษัทจัดจําหนายภาพยนตรแบบมีสังกัด ไดแก บริษัท ภาพยนตร
โคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนาวิสตา (ประเทศไทย) จํากัด (Columbia TriStar Buena Vista: CTBV) และ 
บริษัท ฟอกซ วอรเนอร (ประเทศไทย) จํากัด (Fox/Warner) นอกจากนี้ยังเปนการจัดจําหนายผานบริษัท
คูสัญญาท่ีไดรับสิทธ์ิในการจัดจําหนายภาพยนตรในตลาดตางประเทศ คือ บริษัท ยูไนเต็ด อินเตอร
เนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย (United International Pictures (Far East): UIP)  

บริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดมีหนาท่ีในการจัดจําหนายภาพยนตรใหแกบริษัทตนสังกัด ซ่ึง
มีการดําเนินการ 2 กระบวนการคือ กระบวนการนําเขาและกระบวนการจัดจําหนาย ในกระบวนการ
นําเขา บริษัทจัดจําหนายจะคัดเลือกภาพยนตรจากรายช่ือท่ีบริษัทตนสังกัดสงมาใหและตัดสินใจ
นําเขาภาพยนตรโดยใชหลักเกณฑและขอมูลตางๆ เชน คุณคาเชิงพาณิชย ความเหมาะสมของเนื้อหา 
ความคุมทุน สภาพตลาด ฯลฯ เม่ือตัดสินใจนําเขาภาพยนตรเร่ืองดังกลาวแลวก็จะนําไปใหแผนก
ควบคุมภาพยนตร กองทะเบียน สํานักงานตํารวจแหงชาติ เพ่ือตรวจพิจารณาความเหมาะสมกอน เม่ือ
ผานแลวจึงเขาสูกระบวนการจัดจําหนายซ่ึงเกี่ยวของกับการวางแผนการจัดจําหนายและการวางแผน
การตลาด ท้ังนี้กระบวนการทั้ง 2 กระบวนการดังกลาว บริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดมักมีการ
ติดตอส่ือสารเพื่อขอความเห็นชอบหรือปรึกษาบริษัทตนสังกัดกอนเสมอหรือเปนการตัดสินใจ
รวมกันท้ังสองฝายคือท้ังบริษัทจัดจําหนายในประเทศไทยและบริษัทผูผลิตตนสังกัดในประเทศ
สหรัฐอเมริกา เชน ในข้ันตอนการตัดสินใจนําเขาภาพยนตรการตูนเร่ือง Rugrats in Paris: The Movie 
ของบริษัท ยูไนเต็ด อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย ผูจัดการฝายการตลาดได
แสดงความคิดเห็นไปยังบริษัทตนสังกัดวาภาพยนตรเร่ืองนี้ไมเหมาะสมที่จะนํามาฉายในประเทศไทย
เนื่องจากลักษณะของตัวการตูนไมคอยนารักและไมเปนท่ีนิยมของคนไทยซ่ึงอาจทําใหไมคุมทุนใน
การฉาย จึงตัดสินใจไมนําเขาภาพยนตรเร่ืองนี้ เปนตน (มนฑิรา ธาดาอํานวยชัย, 2544) 

2)  การนําเขาโดยบริษัทจัดจําหนายอิสระ (Independent Distributor) เปนการนําเขา
ภาพยนตรอเมริกันโดยบุคคลหรือบริษัทจัดจําหนายอิสระโดยติดตอซ้ือภาพยนตรจากบริษัทผูผลิต
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โดยตรงหรือผูจัดจําหนายในตางประเทศ สวนใหญเปนภาพยนตรท่ีสรางโดยบริษัทผูสรางภาพยนตร
อิสระหรือผูผลิตภาพยนตรรายเล็ก อาทิ นิวไลน ซีเนมา, โพลีแกรม, มิราแม็กซ เปนตน บริษัทผูจัด
จําหนายอิสระในประเทศไทยท่ีจัดจําหนายภาพยนตรอเมริกัน เชน มงคลเมเจอร, เอสเอสไอ, เอเพ็กซ, 
นนทนันท, เอ็นเตอรเทน พิกเจอรส เปนตน  

บริษัทจัดจําหนายอิสระสวนใหญจะตัดสินใจซ้ือลิขสิทธ์ิภาพยนตรตางประเทศจากงาน
เทศกาลภาพยนตรตางๆ เชน เทศกาลภาพยนตร American Film Market (AFM) ประเทศสหรัฐอเมริกา 
เทศกาลภาพยนตรเมืองคานส Cannes Film Festival ประเทศฝรั่งเศส เทศกาลภาพยนตร Milan 
International Film Exhibitor & Distributor (MIFED) ประเทศอิตาลี เปนตน โดยมีกระบวนการนําเขา
และกระบวนการจัดจําหนายคลายคลึงกับบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัด แตบริษัทจัดจําหนายอิสระ
สามารถตัดสินใจหรือดําเนินการโดยอิสระโดยไมตองปรึกษาหรือขอความเห็นจากบริษัทผูผลิตหรือ
บริษัทจัดจําหนายในตางประเทศ ท้ังนี้บริษัทจัดจําหนายอิสระจะตองจายเงินคาลิขสิทธ์ิ (Loyalty Fee) 
หรือเสนอสวนแบงรายไดข้ันต่ํา (Minimum Guarantee) ใหกับเจาของภาพยนตรในตางประเทศหาก
ภาพยนตรสามารถทํารายไดถึงระดับท่ีตกลงกันไว (มงคล ปยะทัสสกร, 2541) 

การนําภาพยนตรการตูนอเมริกันเขามาฉายในประเทศไทยเปนการนําเขาในลักษณะทีห่นึง่คือ
ผานบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัด โดยสามารถแสดงการนําเขาภาพยนตรการตูนอเมริกันของบริษัท
จัดจําหนายไดดังนี้ 
 

ตาราง 4.1 บริษัทผูจัดจําหนายภาพยนตรในประเทศไทยท่ีเปนบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาหรือ
บริษัทคูสัญญาของบริษัทผูผลิตภาพยนตรในประเทศสหรัฐอเมริกา และการจัดจําหนายภาพยนตร
การตูนของบริษัทผูผลิต 

บริษัทผูจัดจําหนาย บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูน 
บริษัท ภาพยนตรโคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนาวิสตา (ประเทศ
ไทย) จํากัด (Columbia TriStar Buena Vista: CTBV) 

Sony Pictures Animation (3 เรือ่ง) 
Walt Disney Pictures (25 เรือ่ง) 
Pixar Animation Studio (รวมเขากับ Walt 
Disney Pictures เม่ือปค.ศ. 2006) (10 เรือ่ง) 

บริษัท ฟอกซ วอรเนอร (ประเทศไทย) จํากัด (Fox/Warner)  Fox (8 เรือ่ง) 
 Warner Bros. (5 เรือ่ง) 

บริษัท ยูไนเต็ด อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขา
ประเทศไทย (United International Pictures (Far East): UIP) 

DreamWorks Animation SKG (17 เรื่อง) 
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จากตาราง 4.1 จะเห็นไดวา บริษัท ภาพยนตรโคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนาวิสตา (ประเทศไทย) 
จํากัด (Columbia TriStar Buena Vista: CTBV) ทําหนาท่ีจัดจําหนายภาพยนตรการตูนอเมริกันใหแก
บริษัทผูผลิต 3 ราย ไดแก Sony Pictures Animation, Walt Disney Pictures และ Pixar Animation Studio  

บริษัท ฟอกซ วอรเนอร (ประเทศไทย) จํากัด (Fox/Warner) ทําหนาท่ีจัดจําหนายภาพยนตร
การตูนอเมริกันในเครือ 20th Century Fox และเครือ Warner Bros.  

และบริษัท ยูไนเต็ด อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย (United 
International Pictures (Far East): UIP) (เปนบริษัทคูสัญญากับ DreamWorks Animation SKG) ไดรับ
สิทธ์ิในการจัดจําหนายภาพยนตรการตูนท่ีผลิตโดย DreamWorks Animation SKG 

แมวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรแตละรายจะเปนคูแขงทางธุรกิจกันแตเมื่อมีการรวมตัวกันเพื่อ
การจัดจําหนายภาพยนตรในตางประเทศกลับมีการดําเนินงานในลักษณะท่ีเปนการรวมมือกัน โดย
ผูบริหารของท้ัง 3 บริษัทในกลุมเมเจอรนี้จะมีการประชุมหารือเพ่ือแลกเปล่ียนขอมูลกันทุกสัปดาห 
ซ่ึงจะทําใหแตละบริษัททราบวาในชวงใดจะมีภาพยนตรเร่ืองใดของบริษัทใดเขาฉายบาง ทําใหทุก
บริษัททราบความเคลื่อนไหว แนวโนมและทิศทางของตลาด รวมทั้งยังสามารถจัดวันเปดตัวและวัน
ฉายภาพยนตรใหมไมใหชนกันเพื่อหลีกเล่ียงการแขงขันแบบประจันหนากัน (มงคล ปยะทัสสกร, 
2541) ดังจะเห็นไดจากชวงเวลาการฉายภาพยนตรการตูนอเมริกันในปพ.ศ.2550 ซ่ึงมีจํานวน
ภาพยนตรฉายมากถึง 9 เร่ือง บริษัทจัดจําหนายแตละรายไดจัดโปรแกรมการฉายดังนี้ 
 

ตาราง 4.2 วันเดือนปท่ีฉายภาพยนตรการตูนอเมริกันป พ.ศ. 2550 
วันเดอืนปที่ฉาย ชื่อเร่ือง บริษัทผูผลิต บริษัทจัดจําหนาย 

4 ม.ค. 2550 Open Season (คูซา ปาระเบิด) Sony Pictures Animation CTBV 
15 มี.ค. 2550 Flush Away (หนูไฮโซ ขอเปนฮีโร

สักวัน) 
DreamWorks Animation 
SKG 

UIP 

19 เม.ย. 2550 Meet the Robinsons (ผจญภัย
ครอบครวัจอมเพ้ียน ฝาโลกอนาคต) 

Walt Disney Pictures CTBV 

31 พ.ค. 2550 Shrek the Third (เชร็ค 3) DreamWorks Animation 
SKG 

UIP 
12 มิ.ย. 2550 Kung Fu Panda (จอมยุทธพลิกล็อก 

ช็อคยุทธภพ) 
26 ก.ค. 2550 Ratatouille (ระ-ทะ-ทู-อี พอครวั

ตัวจี๊ด หัวใจคับโลก) 
Pixar Animation Studio CTBV 

9 ส.ค. 2550 The Simpsons Movie  
(เดอะ ซิมปสัน มูฟวี่) 

Fox Fox/Warner 
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ตาราง 4.2 (ตอ) 
วันเดอืนปที่ฉาย ชื่อเร่ือง บริษัทผูผลิต บริษัทจัดจําหนาย 

23 ต.ค. 2550 Surf’s Up (ไตคลื่นยักษ ซิง่สะทาน
โลก) 

Sony Pictures Animation CTBV 

5 ธ.ค. 2550 Bee Movie (ผึง้นอยหวัใจบ๊ิก) DreamWorks Animation 
SKG 

UIP 

ท่ีมา: จากการรวบรวมของผูวิจัย 
 

จากตาราง 4.2 จะเห็นไดวาการจัดโปรแกรมการฉายภาพยนตรการตูนอเมริกันของบริษัทผูจัด
จําหนายมีการเวนระยะการฉายหางกันประมาณ 1 เดือนเพื่อไมใหชนกับภาพยนตรเร่ืองอ่ืน ท้ังนี้
เพื่อใหภาพยนตรแตละเร่ืองสามารถทํารายไดไดอยางเต็มท่ีโดยไมมีคูแขงท่ีเปนภาพยนตรประเภท
เดียวกันเขามาแยงสวนแบงตลาด 

การนําเขาภาพยนตรการตูนอเมริกันโดยผานบริษัทตัวแทนจําหนายแบบมีสังกัดนี้แสดงให
เห็นถึงกลยุทธการขยายตัวในแนวตั้ง (Vertical Concentration) ของบริษัทผูผลิตภาพยนตรคือการขยาย
ธุรกิจออกไปในทุกระดับของกระบวนการผลิตและการจัดจําหนายโดยบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนท้ัง
เจาของทุน ผูผลิตและผูจัดจําหนาย (จุฑาภา ยศสุนทรากุล, 2543) นอกจากนี้การรวมตัวกันของ
บริษัทผูผลิตภายใตช่ือบริษัทผูจัดจําหนายเดียวกันและการรวมมือกันระหวางบริษัทผูจัดจําหนาย
ภายในประเทศไทยยังแสดงใหเห็นถึงกลยุทธการขยายตัวแบบรวมตัวในแนวต้ัง (Vertical Integration) 
ซ่ึงทําใหเกิดการกระจุกตัว (Conglomeration) ทางดานรายไดและอํานาจในการควบคุมตลาดภาพยนตร
การตูนอันนําไปสูการผูกขาดในท่ีสุด (มงคล ปยะทัสสกร, 2541) 

การจัดต้ังบริษัทเพ่ือจัดจําหนายภาพยนตรในประเทศไทย ทําใหบริษัทผูผลิตภาพยนตร
การตูนอเมริกันสามารถเขามามีสวนในกระบวนการจัดจําหนายซ่ึงเกี่ยวของกับการวางแผนการจัด
จําหนายและการวางแผนการตลาดโดยตรง ผูวิจัยพบวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกนัรายใหญ
ซ่ึงผลิตภาพยนตรการตูนปอนเขาสูตลาดอยางตอเนื่องมีบริษัทจัดจําหนายในประเทศไทยโดยตรง และ
ไดมีบทบาทในการผลิตเสียงพากยไทยดวย จึงอาจกลาวไดวา บริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันไดอาศัย
บริษัทจัดจําหนายเปนเสมือนกลไกในการเขามามีบทบาทในกระบวนการพากยเสียงไทย 

4.1.3 รายไดภาพยนตร 
ภาพยนตรการตูนอเมริกันสามารถทํารายไดในประเทศไทยไดเปนจํานวนมาก ซ่ึงอาจกลาว

ไดวาภาพยนตรการตูนอเมริกันแทบจะผูกขาดตลาดภาพยนตรการตูนภายในประเทศ เนื่องจากมี
จํานวนฉายอยางตอเนื่องมากกวาและไดรับความนิยมมากกวาภาพยนตรการตูนจากประเทศอ่ืนโดยจะ
เห็นไดจากรายไดภาพยนตรการตูน 10 อันดับแรก ดังตารางตอไปนี้ 
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ตาราง 4.3 รายไดภาพยนตรการตูนสูงสุด 10 อันดบัแรก 

ที่ ชื่อเร่ือง บริษัทผูผลิต 
รายไดรวม 
(ลานบาท) 

1 กานกลวย กันตนา แอนิเมชัน 103.5 
2 Finding Nemo (นีโม...ปลาเล็ก หัวใจโต...โต) Pixar Animation Studio 55.9 
3 Up (ปูซาบาพลัง) Pixar Animation Studio 52 
4 Ice Age: Dawn of the Dinosaurs (ไอซ เอจ เจาะยุค

น้ําแข็งมหัศจรรย 3 จะเอไดโนเสาร 
Blue Sky Studio (ในเครอื Fox) 46 

5 Dinosaurs (ไดโนเสาร) Walt Disney Pictures 42 
6 WALL-E (วอลล-อี หุนจิ๋ว หัวใจคับโลก) Pixar Animation Studio 41.03 
7 The Incredibles (รวมเหลายอดคนพิทักษโลก) Pixar Animation Studio 40.1 
8 A Bug’s Life (ตัวบ๊ักส หัวใจไมบ๊ักส) Pixar Animation Studio 39.5 
9 Kung Fu Panda (จอมยุทธพลิกล็อก ช็อคยุทธภพ) DreamWorks Animation SKG 36.51 
10 Toy Story 2 (ทอย สตอรี่ 2) Pixar Animation Studio 34 

รวม 490.51 

ท่ีมา: จากการรวบรวมของผูวิจัย 
 

จากตาราง 4.3 จะเห็นไดวารายไดภาพยนตรการตูนสูงสุด 10 อันดับแรก ประกอบดวย
ภาพยนตรการตูนอเมริกันถึง 9 เร่ือง และภาพยนตรการตูนไทยเพียงเร่ืองเดียวเทานั้น แมวาภาพยนตร
การตูนเร่ืองกานกลวยจะสามารถทํารายไดเปนอันดับหนึ่ง คือ 103.5 ลานบาท แตเม่ือเปรียบเทียบกับ
รายไดรวมของภาพยนตรท้ัง 10 อันดับ คิดเปนเพียงรอยละ 21 เทานั้น ท้ังนี้รายไดสวนใหญยังคงเปน
ของภาพยนตรการตูนอเมริกัน  

จากการศึกษาภาพรวมของตลาดภาพยนตรการตูนอเมริกันในประเทศไทย จะเห็นไดวา
ภาพยนตรการตูนอเมริกันสวนใหญมีกลุมเปาหมายเปนกลุมเด็กและครอบครัว มีเนื้อหาสาระเกี่ยวของ
กับการผจญภัย ความตลกขบขันและความเพอฝน ซ่ึงอาจกลาวไดวาเนื้อหาสาระมีความเปนสากลซ่ึง
ผูชมสามารถเขาใจไดงาย การนําเขาภาพยนตรโดยผานบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดซ่ึงเปนตัวแทน
ของบริษัทผูผลิตโดยตรงทําใหการแขงขันระหวางบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันมีความ
รุนแรงนอยลงโดยใชรูปแบบของการรวมมือ (Cooperation) ผสมผสานกับการแขงขัน (Competition) 
เกิดเปนรูปแบบท่ีเรียกวา “การแขงขันแบบรวมมือ” (Copetition) เพื่อหลีกเล่ียงการวางโปรแกรมฉายท่ี
อาจจะชนกัน ทําใหโอกาสในการทํากําไรของแตละบริษัทเพิ่มข้ึน ดังนั้นภาพยนตรการตูนอเมริกันจึง
เขามาฉายในประเทศไทยอยางตอเนื่องและสามารถทํารายไดไดมากกวาภาพยนตรการตูนจากประเทศ
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อ่ืน ซ่ึงสอดคลองกับ มงคล ปยะทัสสกร (2541) และมนฑิรา ธาดาอํานวยชัย (2544) ท่ีกลาวถึง
ความสําเร็จของภาพยนตรอเมริกันในตลาดประเทศไทยวาภาพยนตรอเมริกันมีรูปแบบการนําเสนอและ
เนื้อหาสาระท่ีตรงกับความตองการและรสนิยมของผูชมท่ัวโลก มีความหลากหลาย เนนความบันเทิง
และสามารถทําใหผูชมสนใจและอยากติดตามเสมอ นอกจากนี้ยังใหความสําคัญกับกระบวนการจัด
จําหนายโดยการจัดต้ังบริษัทจัดจําหนายท่ีมีลักษณะเปนสํานักงานสาขาหรือบริษัทลูกหรือบริษัท
คูสัญญาของบริษัทผูผลิตภาพยนตร ทําใหสามารถเจาะตลาดภาพยนตรในประเทศไทยไดอยางตอเนื่อง
และครองสวนแบงทางการตลาดไดในสัดสวนท่ีสูง โดยในปพ.ศ. 2551 มีภาพยนตรอเมริกันท่ีจัด
จําหนายโดยบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดเขาฉายในโรงภาพยนตรจํานวน 61 เร่ือง คิดเปนรอยละ 24 
ของภาพยนตรท้ังหมด แตสามารถทํารายไดไดถึง 1,637.80 ลานบาท หรือคิดเปนรอยละ 49 ของรายได
ภาพยนตรท้ังหมด (สตารพิกส ปท่ี 44 ฉบับท่ี 7 ปกษแรก เดือนเมษายน, 2552: 77-91)  

 
4.2 กระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน 

ภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ืองของบริษัทผูผลิตท้ัง 6 ราย มีการพากยเสียงไทยทุกเร่ือง 
เนื่องจากเหตุผลสองประการคือ  

ประการแรก เพ่ือตอบสนองความตองการของผูชมกลุมเปาหมาย เนื่องจากภาพยนตรการตูน
อเมริกันสวนใหญมีกลุมเปาหมายเปนกลุมเด็กและครอบครัวซ่ึงอาจมีขอจํากัดทางดานภาษาท้ังทักษะ
การฟงและทักษะการอาน กลาวคืออาจไมสามารถฟงภาษาอังกฤษซ่ึงเปนภาษาตนฉบับของภาพยนตร
ไดเขาใจและอาจไมสามารถอานคําบรรยายไทยได การพากยเสียงไทยทําใหกลุมเปาหมายสามารถชม
ภาพยนตรไดอยางสนุกสนานและเขาใจเนื้อหาสาระท่ีผูผลิตตองการส่ือสาร 

ประการท่ีสอง เพื่อขยายตลาดไปยังกลุมผูชมท่ีอยูตางจังหวัด เนื่องจากตลาดภาพยนตร
ตางจังหวัดนิยมภาพยนตรท่ีมีเสียงพากยไทย หากเปนภาพยนตรเสียงในฟลมและมีเฉพาะคําบรรยาย
ไทยสายหนังและโรงภาพยนตรสวนใหญจะไมซ้ือไปฉายเน่ืองจากไมสามารถทํากําไรได (มนฑิรา 
ธาดาอํานวยชัย, 2544) 

จากเหตุผลดังกลาว การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันจึงเกี่ยวของกับการขยาย
ตลาดผูชมเพ่ือเพิ่มขนาดของรายไดและกําไรใหมากข้ึน อยางไรก็ตาม แมวาบริษัทผูผลิตภาพยนตร
การตูนอเมริกันแตละรายไดมอบหมายใหบริษัทจัดจําหนายในประเทศไทยเปนผูดําเนินงานทางการ
ตลาดและกระบวนการจัดจําหนาย แตในกระบวนการผลิตงานพากยนั้นบริษัทผูผลิตภาพยนตรไดเขา
มาดําเนินการเองท้ังหมด โดยบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนท้ัง 6 บริษัทมีกระบวนการผลิตงานพากยท่ี
คลายคลึงกัน ดังนี้ 
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4.2.1 วัตถุประสงคของการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกัน 
นับต้ังแตธุรกิจภาพยนตรอเมริกันไดเขามาดําเนินงานในประเทศไทยอยางเปนทางการดวย

การจัดต้ังบริษัทจัดจําหนายในลักษณะของบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเม่ือปพ.ศ. 2490 เปนตนมา 
ทําใหภาพยนตรอเมริกันไดรับความนิยมอยางแพรหลายและครองสวนแบงตลาดเปนอันดับหนึ่งมา
โดยตลอด (ณัฐพล พันธุภักดี อางใน มงคล ปยะทัสสกร, 2541) ท้ังนี้การเขามาดําเนินกิจการจัด
จําหนายของบริษัทภาพยนตรอเมริกันนี้เปนผลสืบเนื่องมาจากความตองการในการขยายตลาด
ภาพยนตรไปสูตางประเทศ เนื่องจากมีตนทุนในการผลิตท่ีสูงข้ึน ประกอบกับภาวะอ่ิมตัวของตลาด
ภายในประเทศและการแขงขันอยางสูงในกลุมผูผลิตภาพยนตร ทําใหไมสามารถทํากําไรจากการฉาย
ภาพยนตรเฉพาะภายในประเทศเทานั้น ผูผลิตสวนใหญจึงแสวงหาพื้นท่ีตลาดใหมเพ่ือกระจายสินคา
และเพิ่มขนาดของกําไร ดังจะเห็นไดจากยอดจําหนายต๋ัวชมภาพยนตรอเมริกันท่ัวโลกตั้งแตป        
ค.ศ. 2004-2008 ดังนี้ 
 

ตาราง 4.4 มูลคาต๋ัวชมภาพยนตรอเมริกนัท่ัวโลก ค.ศ. 2004-2008 
ปค.ศ. / ยอดจําหนายต๋ัว (พันลาน

เหรียญสหรัฐ) 
2004 2005 2006 2007 2008 

ภายในประเทศ 9.2  
(37%) 

8.8 
(38%) 

9.1 
(36%) 

9.6 
(36%) 

9.8 
(35%) 

ตางประเทศ 15.7  
(63%) 

14.3 
(62%) 

13.3 
(64%) 

17.1 
(64%) 

18.3 
(65%) 

รวม 
24.9 

(100%) 
23.1 

(100%) 
25.4 

(100%) 
26.7 

(100%) 
28.1 

(100%) 

ท่ีมา: Theatrical Market Statistic 2008, Motion Picture Association of America, 2008 
 

จากตาราง 4.4 จะเห็นไดวาในปค.ศ. 2004-2008 ยอดการจําหนายต๋ัวชมภาพยนตรอเมริกันใน
ตางประเทศมีมูลคาสูงกวาภายในประเทศกวาสองเทาตัว คิดเปนกวารอยละ 60 ของรายไดรวมท้ังหมด
และมีแนวโนมท่ีจะเพิ่มข้ึนในอนาคต ดังนั้นตลาดตางประเทศจึงมีความสําคัญในฐานะเปนแหลง
รายไดจํานวนมหาศาล 

ท้ังนี้ เม่ือพิจารณาเฉพาะในสวนของรายไดภาพยนตรการตูนอเมริกันพบวามีความสอดคลอง
กัน กลาวคือ สามารถทํารายไดในตลาดตางประเทศไดมากกวาตลาดภายในประเทศ ดังจะเห็นไดจาก
รายไดของภาพยนตรการตูนอเมริกันสูงสุด 10 อันดับแรก ดังนี้ 
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ตาราง 4.5 รายไดภาพยนตรการตูนอเมริกนัสูงสุด 10 อันดบั 

ที่ ชื่อเร่ือง บริษัทผูผลิต 
รายได (ลานเหรียญสหรัฐ) 

รวม ในประเทศ ตางประเทศ 
1 Toy Story 3 Pixar Animation Studio 1,063.2 

(100%) 
415.0 
(39%) 

678.2 
(61%) 

2 Shrek 2 DreamWorks Animation 
SKG 

919.8 
(100%) 

441.2 
(48%) 

478.6 
(52%) 

3 Ice Age: Dawn of 
the Dinosaurs 

Blue Sky Studios 886.7 
(100%) 

196.6 
(22.2%) 

690.1 
(77.8%) 

4 Finding Nemo Pixar Animation Studio 867.9 
(100%) 

339.7 
(39.1%) 

528.2 
(60.9%) 

5 
 

Shrek the Third DreamWorks Animation 
SKG 

799.0 
(100%) 

322.7 
(40.4%) 

476.2 
(59.6%) 

6 The Lion King Walt Disney Pictures 783.8 
(100%) 

328.5 
(41.9%) 

455.3 
(58.1%) 

7 Shrek Forever After DreamWorks Animation 
SKG 

750.0 
(100%) 

238.7 
(31.8%) 

511.2 
(68.2%) 

8 Up Pixar Animation Studio 731.3 
(100%) 

293.0 
(40.1%) 

438.3 
(59.9%) 

9 Ice Age: The 
Meltdown 

Blue Sky Studios 655.4 
(100%) 

195.3 
(29.8%) 

460.1 
(70.2%) 

10 Kung Fu Panda DreamWorks Animation 
SKG 

631.7 
(100%) 

215.4 
(34.1%) 

416.3 
(65.9%) 

ท่ีมา: www.imdb.com (ขอมูล ณ วนัท่ี 9 มีนาคม 2554) 
 

จากตาราง 4.5 จะเห็นไดวา ภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีมีรายไดสูงสุด 10 อันดับแรก มีรายได
สวนใหญ (มากกวารอยละ 50 ) จากตลาดตางประเทศ ท้ังนี้มีภาพยนตรถึง 6 เร่ืองท่ีสามารถทํารายได
ในตลาดตางประเทศมากกวารอยละ 60 ไดแก Toy Story 3 คิดเปนรอยละ 61, Ice Age: Dawn of the 
Dinosaurs รอยละ 77.8, Finding Nemo รอยละ 60.9, Shrek Forever After รอยละ 68.2, Ice Age: The 
Meltdown รอยละ 70.2 และ Kung Fu Panda รอยละ 65.9  

ภาพยนตรจะประสบความสําเร็จทางดานยอดจําหนายและครองสวนแบงทางการตลาดใน
ตางประเทศไดนั้น ผูผลิตภาพยนตรอเมริกันตางตระหนักถึงอุปสรรคทางดานภาษาท่ีแตกตางกัน
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ระหวางภาษาอังกฤษตนฉบับในภาพยนตรกับภาษาทองถ่ินของผูชม และขจัดปญหาดังกลาวดวยการ
จัดใหมีการพากยภาพยนตรใหเปนภาษาทองถ่ินของแตละประเทศ (Debra K. Chinn, อางใน
“International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets the Eye”, Animation World Magazine, Issue 
3.6, September 1998) ซ่ึงกอนหนาท่ีจะมีการเขามาต้ังบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเพื่อจัดจําหนาย
ภาพยนตรของบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันหรือท่ีเรียกวาบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดนั้น การ
ผลิตงานพากยเสียงภาษาไทยจะข้ึนอยูกับผูจัดจําหนายภายในประเทศซึ่งเปนผูจัดจําหนายอิสระเปน
ผูดําเนินการผลิต แตเม่ือปพ.ศ. 2535 บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันนําโดย Walt Disney 
Pictures ไดเร่ิมเขามาควบคุมดูแลกระบวนการผลิตงานพากยและบริษัทผูผลิตอ่ืนๆ ก็ไดดําเนินการ
เชนเดียวกันในเวลาตอมา 

บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดจัดใหมีการพากยเสียงภาษาไทยและควบคุมการ
ผลิตงานพากยโดยมีวัตถุประสงคดังนี้ 

1.  เพ่ือใหกลุมเปาหมายสามารถเขาใจเนื้อเร่ืองในภาพยนตร เนื่องจากภาพยนตรการตูน
อเมริกันมีกลุมเปาหมายหลักเปนเด็ก ซ่ึงกลุมผูชมเด็กมักมีขอจํากัดทางดานภาษา ท้ังทักษะการฟงและ
ทักษะการอาน ในประเทศท่ีไมไดใชภาษาอังกฤษเปนหลักอยางประเทศไทย เด็กไมสามารถฟงเสียง
ตนฉบับไดเขาใจ อีกท้ังยังไมสามารถอานคําบรรยายไทยได การพากยเปนภาษาไทยทําให
กลุมเปาหมายสามารถเขาใจเนื้อเร่ืองของภาพยนตรไดดีข้ึน 

ทศพร รุงวิทยา ผูจัดการอาวุโสฝายเทคนิคภาคพื้นเอเชียแปซิฟก แผนก Disney Character 
Voices International (DCVI) ซ่ึงควบคุมดูแลการผลิตงานพากยของบริษัทเครือ Walt Disney ได
กลาวถึงสาเหตุท่ีตองมีการจัดทําเสียงพากยไทยวา 

“การตูนของ Disney และ Pixar มีกลุมเปาหมายหลักเปนเด็ก ดวยเหตุท่ีเด็กไทยสวนใหญไม
สามารถเขาใจภาษาอังกฤษซ่ึงเปนเสียงตนฉบับได เราจึงใหความสําคัญกับการพากยมาก เราทําเสียง
พากยใหหนังการตูนและหนังเด็กทุกเร่ือง เด็กๆ ก็จะไดดูแลวเขาใจและสนุกไปกับการดูหนัง” (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

2.  เพื่อรักษาภาพลักษณของภาพยนตรและบริษัทผูผลิต การผลิตและการควบคุมดูแล
กระบวนการพากยถือเปนนโยบายของบริษัทผูผลิตภาพยนตรท่ีตองการรักษาภาพลักษณของ
ภาพยนตรรวมถึงของบริษัทผูผลิตเอง ดังเชนกรณีของบริษัทผูผลิตภาพยนตรในเครือ Walt Disney ท่ีมี
ภาพลักษณในฐานะเปนผูผลิตภาพยนตรการตูนสําหรับเด็กและครอบครัว เนนการสรางความ
สนุกสนานบันเทิงและความสบายใจใหแกผูชมทุกเพศทุกวัย หากไมมีการควบคุมดูแลกระบวนการ
พากยแลวก็อาจทําใหผูชมเขาใจสารไมตรงกับท่ีผูผลิตตองการส่ือ ซ่ึงอาจสงผลกระทบตอภาพยนตร
เร่ืองอ่ืนๆ ของบริษัทรวมถึงตัวผูผลิตดวย 
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ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงความสําคัญของการผลิตงานพากยวา 
“ท่ี Disney เราใหความสําคัญกับภาพลักษณและตราสินคามาก เราเขมงวดกับการผลิต

ภาพยนตรการตูน การผลิตงานพากยก็ตองพิถีพิถันและมีคุณภาพมาตรฐานเชนเดียวกัน เพื่อให
สอดคลองกับภาพลักษณของเรา” (Tossaporn Roongwitaya อางใน “A Way with Words”, Digital 
Studio Vol. 1 Issue 4, April  2009 (แปลโดยผูวิจัย))  

3.  เพื่อสรางทัศนคติท่ีดีตอภาพยนตรและบริษัทผูผลิต การผลิตเสียงพากยไทยท่ีดีมี
มาตรฐานยอมเกิดจากกระบวนการผลิตท่ีมีการควบคุมดูแลอยางใกลชิด คุณภาพและมาตรฐานของ
ผลงานพากยสะทอนใหเห็นถึงความเอาใจใสและทัศนคติเชิงบวกตอผูชม ชวยใหภาพยนตรเปนท่ี
จดจําและยังชวยสรางช่ือเสียงใหดานคุณภาพของผูผลิตภาพยนตร อันจะสงผลตอผลิตภัณฑอ่ืนๆของ
บริษัทในอนาคต (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets the Eye”, 
1998) 

จากท่ีไดกลาวมาจะเห็นไดวา การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีวัตถุประสงค
เพ่ือเปนชองทางการส่ือสารหนึ่งท่ีผูผลิตภาพยนตรสามารถสงขอมูลขาวสารและเนื้อหาสาระของ
ภาพยนตรไปยังผูชม โดยกาวขามผานอุปสรรคทางดานภาษาท่ีแตกตางกัน เนื่องจากกลุมผูชมท่ีเปน
เด็กไทยมีขอจํากัดในการฟงภาษาอังกฤษซ่ึงเปนภาษาตนฉบับของภาพยนตรและอาจยังไมสามารถ
อานคําบรรยายภาษาไทยได หากเด็กๆ ไดชมภาพยนตรพรอมกับการฟงเสียงพากยไทยจะทําใหเด็กๆ 
มีความเขาใจส่ิงท่ีผูสงสารตองการส่ือและเกิดความสนุกสนานในการชมภาพยนตร วัตถุประสงคใน
การผลิตงานพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันของผูผลิตไดเผยใหเห็นถึงการเขามา
ควบคุมดูแลกระบวนการผลิตงานพากยและการสรางมาตรฐานใหแกการพากยในทองถ่ินเพื่อ
ผลประโยชนทางธุรกิจของผูผลิตเอง ดังนั้นภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีเขาฉายในโรงภาพยนตรใน
ประเทศไทยต้ังแตปพ.ศ. 2535 เปนตนมาจึงมีการพากยเสียงไทยทุกเร่ืองและมีการควบคุมการผลิตจาก
บริษัทตนสังกัดอยางใกลชิด  

4.2.2 การควบคุมการผลิตเสียงพากยไทยจากบริษัทตนสังกัดตางประเทศ 
บริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเพ่ือการจัดจําหนายภาพยนตรของบริษัทผูผลิตภาพยนตร

อเมริกันหรือท่ีเรียกวาบริษัทจัดจําหนายแบบมีสังกัดไดทําหนาท่ีเปนตัวแทนในการจัดจําหนายและ
ดําเนินงานทางดานการตลาดโดยอิสระภายใตนโยบายของบริษัทแม แตในสวนของการผลิตงานพากย
เสียงไทยน้ันบริษัทแมแตละบริษัทไดเขามามีบทบาทในการควบคุมดูแลท้ังกระบวนการพากย 
กลาวคือบริษัทแมจะเปนผูกําหนดหรืออนุมัติใหมีการผลิตเสียงพากยและควบคุมดูแลกระบวนการ
ผลิตงานพากยจนเสร็จสมบูรณ 
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บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 6 บริษัท ไดจัดต้ังหนวยงานเพื่อรับผิดชอบการ
ผลิตเสียงพากยภาษาตางๆ ข้ึนมาโดยเฉพาะ ซ่ึงเปนหนวยงานท่ีข้ึนกับบริษัทแมผูผลิตภาพยนตรใน
สหรัฐอเมริกา ดังนี้ 

 

ตาราง 4.6 บริษัทผูผลิตภาพยนตรและหนวยงานท่ีรับผิดชอบกระบวนการผลิตเสียงพากยไทย 
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูน หนวยงานที่รับผิดชอบกระบวนการพากยเสยีงไทย 

Sony Pictures Animation หนวยงานผลิตและควบคุมคุณภาพ Sony Pictures 
(ประเทศไทย) 

Walt Disney Pictures Disney Character Voices International (DCVI)  
(ภาคพื้นเอเชียแปซิฟก)  Pixar Animation Studio 

20th Century Fox (Blue Sky Studios) Fox International Theatrical Dubbing 
Warner Bros. Pictures (Castle Rock) ไมมีขอมูล 
DreamWorks Animation SKG DreamWorks Technical Worldwide Service 

 

จากตาราง 4.6 จะเห็นไดวาหนวยงานเหลานี้เปนหนวยงานท่ีเกี่ยวของกับงานทางดานเทคนิค
หลังการผลิตของภาพยนตร (post-production) ซ่ึงรับผิดชอบกระบวนการผลิตเสียงพากยภาษาทองถ่ิน
ของประเทศตางๆ และเทคนิคหลังการผลิตเปนหลัก หนวยงานเหลานี้ประกอบดวยบุคคลท่ีมีความ
เช่ียวชาญทางดานเสียงและการบันทึกเสียง เม่ือประเทศใดมีการผลิตเสียงพากยภาษาทองถ่ินก็จะ
เดินทางไปควบคุมดูแลการผลิต 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงหนาท่ีรับผิดชอบของหนวยงาน Disney Character Voices 
International (DCVI) (ภาคพื้นเอเชียแปซิฟก) วา 

“ท่ี Disney เรามีหนวยงานรับผิดชอบเก่ียวกับการพากยและเทคนิคท้ังหมด คือ Disney 
Character Voices International หรือ DCVI โดยในภาคพื้นเอเชีย-แปซิฟก จะมีสํานักงานใหญอยูท่ี
ฮองกง เวลาท่ีมีการพากยเสียงภาษาทองถ่ินในประเทศตางๆ เราก็จะเขาไปดูแล อยางในประเทศไทย
ผมจะเปนคนดูแลเองท้ังหมด ท้ังหนังการตูนและหนังคนแสดง...หนาท่ีของผมก็ทําทุกอยางทางดาน 
technical เชน เร่ืองหองอัด ปญหาในการอัดเสียง คุณภาพของเสียง ฯลฯ และก็ชวยดูแลกระบวนการ
พากย เชน การคัดเลือกเสียง การแกไขบทพากย ทํางานรวมกับผูกํากับเสียงพากยและทีมงาน” (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

 

ในกรณีของ Walt Disney Pictures นั้น บริษัทตนสังกัดมีหนวยงานท่ีรับผิดชอบใน
กระบวนการพากยท้ังหมด คือ คัดเลือกหองบันทึกเสียงท่ีมีคุณภาพ การคัดเลือกเสียงพากย การ
บันทึกเสียง และการตรวจสอบคุณภาพของผลงานพากย แตบริษัทตนสังกัดบางแหงก็ไดมอบหมาย
หนาท่ีใหบริษัทจัดจําหนายเปนผูดําเนินงานบางสวนและใหหนวยงานท่ีข้ึนตอบริษัทตนสังกัด
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ดําเนินงานอีกบางสวน ดังท่ี อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ บริษัท ยูไนเต็ด 
อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย (ยูไอพี) ผูจัดจําหนายภาพยนตรการตูนของคาย 
DreamWorks Animation SKG กลาวถึงหนาท่ีของบริษัทผูจัดจําหนายท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากย
วา 

“บริษัทแมไดเปนผูคัดเลือกหองบันทึกเสียงท่ีมีคุณภาพใหกอนแลว สวนในการสรรหานัก
พากยท่ีตนสังกัดกําหนดวาจะตองเปนดารานักแสดงนั้น ทางเรา (ผูจัดจําหนาย) จะดูวาดารานักแสดง
คนไหนเหมาะท่ีจะมาพากยเสียง จากน้ันหองบันทึกเสียงท่ีตนสังกัดเลือกใหผลิตเสียงพากยจะเปน     
ผูติดตอไปคัดเลือกเสียงอีกทีหนึ่ง” (อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) 
 

เชนเดียวกับ ชนมธนัทกรณ อยูชยันตี เจาหนาท่ีอาวุโส หนวยงานผลิตและควบคุมคุณภาพ 
Sony Pictures (ประเทศไทย) ไดกลาวสอดคลองกันวา 

“ภาพยนตรการตูนของโซนี่ทุกเร่ือง ทางบริษัทตนสังกัดท่ีสหรัฐอเมริกาไดเปนผูคัดเลือกหอง
บันทึกเสียงท่ีเห็นวามีคุณภาพและสามารถผลิตงานพากยไดตามท่ีตองการ และสวนทางเรา (ผูจัด
จําหนาย) จะเกี่ยวของในข้ันตอนของการผลิต คือ เม่ือเราไดรับไฟลงานมาแลว เราจะดูแลในสวนของ
การติดตอประสานงาน และดูบทพากย จากนั้นก็จะสงตอไปยังหองบันทึกเสียงเพ่ือสรรหานักพากยและ
คัดเลือกเสียงพากย แตในบางกรณีหนังบางเร่ืองทางเราก็จะคัดเลือกเสียงพากยเอง” (ชนมธนัทกรณ     
อยูชยันตี, สัมภาษณ 29 ธันวาคม 2552) 

สอดคลองกับ Debra K. Chin, Director of Fox International Theatrical, 20th Century Fox Film 
Corporation ไดกลาววา 

“ดิฉันเดินทางไปประเทศรัสเซียเพื่อชวยกํากับการพากยเสียงภาษารัสเซียในภาพยนตรการตนู
เร่ืองแรกของ 20th Century Fox คือเร่ือง Anastasia ซ่ึงการคัดเลือกเสียงไดทําไวลวงหนาและไดรับการ
อนุมัติจากตนสังกัดเรียบรอยแลว” (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than 
Meets the Eye”, 1998 (แปลโดยผูวิจัย)) 

จากท่ีไดกลาวไปแลวขางตน จะเห็นไดวาการควบคุมการผลิตเสียงพากยไทยจากบริษัทตน
สังกัดตางประเทศมี 2 ลักษณะคือ การควบคุมแบบเบ็ดเสร็จและการควบคุมบางสวน ดังนี้ 

1.  การควบคุมแบบเบ็ดเสร็จ โดยการใหหนวยงานท่ีมีหนาท่ีรับผิดชอบในการผลิตเสียง
พากยซ่ึงข้ึนตรงตอบริษัทแมในประเทศสหรัฐอเมริกาเขามาดําเนินการต้ังแตเร่ิมตนกระบวนการพากย
จนเสร็จส้ิน ซ่ึงไดแก การคัดเลือกหองบันทึกเสียงท่ีมีคุณภาพ การคัดเลือกเสียงพากย การบันทึกเสียง 
และการตรวจสอบคุณภาพของผลงานพากย ดังเชนในกรณีของ Walt Disney Pictures และ Pixar 
Animation Studio ท่ีมีหนวยงาน Disney Character Voices International หรือ DCVI เปนผูเขามา
ควบคุมดูแลกระบวนการผลิตงานพากยท้ังกระบวนการ 
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2.  การควบคุมบางสวน บริษัทตนสังกัดจะทําหนาท่ีเปนผูจัดกระบวนการพากย คือวาง
นโยบายและขอปฏิบัติเกี่ยวกับการผลิตงานพากย การคัดเลือกหองบันทึกเสียงและการตรวจสอบ
คุณภาพของผลงานพากย สวนบริษัทผูจัดจําหนายและหองบันทึกเสียงจะดําเนินงานในข้ันตอนการ
ผลิต ไดแก การคัดเลือกเสียงพากย และการบันทึกเสียง แตอยางไรก็ตามบริษัทตนสังกัดสวนใหญจะมี
กลไกการควบคุมการทํางานของบริษัทผูจัดจําหนายและหองบันทึกเสียงดวย กลาวคือ ในสวนบริษัท  
ผูจัดจําหนายท่ีมีหนาท่ีในการคัดเลือกเสียงพากยนั้น ทําหนาท่ีเพียงคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย
ตามท่ีบริษัทตนสังกัดไดกําหนดคุณสมบัติไว บริษัทตนสังกัดจะเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจและ
อนุมัติใหใชเสียงพากยท่ีเห็นวาเหมาะสมโดยอาจสอบถามความคิดเห็นจากผูกํากับเสียงพากย ในสวน
ของหองบันทึกเสียงท่ีทําหนาท่ีในการบันทึกเสียงพากย บริษัทตนสังกัดอาจสงเจาหนาท่ีจาก
หนวยงานท่ีรับผิดชอบเร่ืองการผลิตเสียงพากยโดยตรงเขามาควบคุมดูแลการบันทึกเสียงอยางใกลชิด 
ดังเชนในกรณีของ DreamWorks Animation SKG ไดใหบริษัทผูจัดจําหนายในประเทศไทยคือ บริษัท 
ยูไนเต็ด อินเตอรเนชันแนล พิกเจอรส จํากัด สาขาประเทศไทย (ยูไอพี) เปนผูคัดเลือกดารานักแสดงที่
จะมาพากยเสียง แลวสงเทปเสียงตัวอยางไปใหบริษัทตนสังกัดพิจารณาอนุมัติ (อรธนัท เกียรติศักดิ์
สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) และในข้ันตอนของการบันทึกเสียงไดมีเจาหนาท่ี (Supervisor) 
จากบริษัทตนสังกัดเขามาใหคําแนะนําตลอดจนควบคุมดูแลการบันทึกเสียงพากยจนเสร็จเรียบรอย 
(สรรเสริญ โภคสมบัติ, สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553) 

การควบคุมการผลิตเสียงพากยไทยจากบริษัทตนสังกัดตางประเทศแสดงใหเห็นวา
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดใหความสําคัญกับกระบวนการผลิตงานพากยและเขามามี
บทบาทสําคัญในฐานะผูจัดกระบวนการพากย ท้ังนี้เพื่อตอบสนองวัตถุประสงคของการพากยในขอ
ท่ีวาเพื่อรักษาภาพลักษณของภาพยนตรและผูผลิตและเพื่อสรางทัศนคติท่ีดีตอตัวผูผลิต 

4.2.3 หลักเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย 
  การคัดเลือกเสียงพากยถือเปนหัวใจสําคัญของกระบวนการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกัน 

มีวัตถุประสงคเพ่ือหาเสียงพากยท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด โดยเสียงนั้นจะตองเปน
เสียงจริงของนักพากยและอาจใชเทคนิคในการควบคุมเสียงเพ่ือใหไดเสียงพากยท่ีสอดคลองกับ
อารมณของตัวละคร เสียงพากยจะตองสามารถแสดงบุคลิก ลักษณะนิสัย และอารมณของตัวละครได
เปนอยางดี การคัดเลือกเสียงพากยถือเปนขอกําหนดหรือนโยบายของบริษัทเจาของภาพยนตรท่ี
ตองการใหเสียงพากยในภาษาตางๆ มีมาตรฐานเดียวกันกับเสียงตนฉบับเพื่อส่ืออารมณของภาพยนตร
ไปยังผูชมท่ัวโลกในแบบเดียวกัน (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

Jeffrey Katzenberg, Producer DreamWorks Animation SKG ไดกลาวถึงความสําคัญของการ
คัดเลือกเสียงพากยวา 
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“เราพยายามคัดเลือกหาเสียงพากยท่ีมีลักษณะเดียวกันกับเสียงพากยภาษาอังกฤษตนฉบับ
เพื่อใหไดเสียงท่ีสามารถส่ืออารมณแบบเดียวกันไปยังผูชมท่ัวโลก” (Jeffrey Katzenberg อางใน Shrek, 
แผนวีดิทัศนระบบดิจิทัล (แปลโดยผูวิจัย), 2001) 

การคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยจะคัดเลือกเฉพาะเสียงตัวละครหลักและเปนหนาท่ีของ
บุคคลท่ีไดรับมอบหมายจากบริษัทผูผลิตภาพยนตร อาจเปนผูกํากับเสียงพากย บริษัทผูจัดจําหนาย      
ผูควบคุมดูแลการพากยจากบริษัทตนสังกัดหรือบุคคลท้ังสามฝายคัดเลือกรวมกันก็ได แลวจึงสงเทป
เสียงพากยท่ีคัดเลือกแลว 2-3 เสียง พรอมความคิดเห็นของผูคัดเลือกไปยังบริษัทตนสังกัดเพ่ือให
พิจารณาอนุมัติ 

กฤษณะ ศฤงคารนนท และทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงพากยไทยของผูผลิต
ภาพยนตรการตูนคาย Walt Disney Pictures และ Pixar Animation Studio วา 

“เม่ือไดวัตถุดิบ (dubbing material) จากเมืองนอก ก็จะเร่ิมหาคนพากยกัน โดยสวนท่ีเปนตัว
ละครหลักซ่ึงตองใชดารา ทีมเราจะชวยกันคัดเลือก สวนท่ีเหลือผมเปนคนเลือกเอง” (กฤษณะ      
ศฤงคารนนท อางใน ซีนีแม็กซ ปท่ี 6 ฉบับท่ี 134 ปกษแรก ตุลาคม 2542)  

“เวลาท่ีคัดเลือกเสียงพากย ผมก็จะคุยกันกับคุณกฤษณะ (ผูกํากับเสียงพากย) วาใครเหมาะท่ี
จะพากย พอเรียกนักพากยมา casting (ทดลองใหพากย) เสียงแลว เราก็จะเลือกเสียงท่ีเราชอบประมาณ 
2-3 เสียง สงไปใหตนสังกัดพิจารณา ตอนที่เราสงเทปเสียงไป เราก็คอมเมนทไปดวยวาเราชอบเสียง
ไหน เสียงไหนเปนอยางไร และสวนใหญตนสังกัดก็คอนขางจะอนุมัติตามที่เราเสนอไปให” (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

เชนเดียวกับ สรรเสริญ โภคสมบัติ ผูกํากับเสียงพากยไทยใหแกภาพยนตรการตูนเครือ 
DreamWorks Animation SKG ไดกลาวไวสอดคลองกันวา 

“ทางยูไอพี (บริษัทผูจัดจําหนาย) ไดเสนอช่ือนักพากยมาใหเรา เราก็เรียกมา casting แลวผม
เลือกเสียงสงใหทางตนสังกัดตางประเทศพิจารณาประมาณ 3 เสียง แลวก็ใหความเห็นไปดวยวา เสียง
ไหนเปนอยางไร เหมาะสมอยางไร แลวทางตนสังกัดก็จะอนุมัติเสียงท่ีเขาเห็นวาเหมาะสมท่ีสุด” 
(สรรเสริญ โภคสมบัติ, สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553) 

การคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยใหความสําคัญแกเสียงของตัวละครเอกหรือตัวละครนํา
เปนหลัก สวนเสียงตัวละครประกอบจะข้ึนอยูกับการพิจารณาของผูกํากับเสียงพากย แตอยางไรก็ตาม
บริษัทตนสังกัดตางประเทศไดกําหนดหลักเกณฑในการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยสําหรับตัว
ละครทุกตัวไว 2 ประการ คือ ประการแรก เสียงพากยมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ ประการท่ีสอง 
บุคลิกลักษณะของนักพากยคลายคลึงกับตัวละคร  
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1.  เสียงพากยมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ ดังท่ีกลาวขางตนแลววาวัตถุประสงคของ
การคัดเลือกเสียงพากยก็คือ การหาเสียงพากยท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด หลักเกณฑ
ขอนี้จึงเปนหลักเกณฑขอแรกท่ีบริษัทตนสังกัดทุกบริษัทกําหนดไว เพราะเสียงพากยท่ีใกลเคียงกับ
เสียงตนฉบับจะชวยคงความสมบูรณใหกับภาพยนตร เสียงพากยท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ
เปนเสียงจริงของนักพากยไมไดเกิดจากการดัดเสียงจนผิดปกติ ซ่ึงหมายรวมถึง การมีคุณภาพเสียง 
(คุณลักษณะเฉพาะของเสียง เชน เสียงแหบ เสียงแตกพรา เสียงกังวาน เปนตน) โทนเสียงและอารมณ
ของเสียงใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ 

ในชวงแรกเร่ิมของการคัดเลือกเสียงพากย การคนหาเสียงท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับนั้น 
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันอยาง Walt Disney Pictures ซ่ึงเปนผูริเร่ิมใชระบบนี้ในประเทศ
ไทย ไดใชวิธีการคัดเลือกเสียงพากย 3 วิธี คือ  

1)  การคัดเลือกจากบุคคลทั่วไป บริษัทตนสังกัดไดเปดโอกาสใหผู ท่ีสนใจและมี
ความสามารถในการใชเสียงท้ังการรองเพลงและการพากยเขามารวมคัดเลือก โดยมีการโฆษณาทาง
หนาหนังสือพิมพ (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) แตเนื่องจากวิธีการนี้ทําใหส้ินเปลืองงบประมาณและ
เวลามาก บริษัทตนสังกัดจึงเปล่ียนจากการคัดเลือกเปนการเปดฝกอบรมการใชเสียงและเก็บเสียงไว
เพ่ือคัดเลือกในภายหลัง ทําใหไดเสียงพากยท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับและมีเสียงพากยใหมๆ 
และนักพากยหนาใหมเกิดข้ึนมากมาย  

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงจากบุคคลท่ัวไปวา 
“เม่ือกอนเราก็เปดกวางครับ ลงโฆษณาทางหนังสือพิมพใหมา casting เสียงเลย คนก็มาสมัคร

กันเยอะมาก แตวามันก็ใชเวลานานมากและใชเงินเยอะมากดวย จากน้ันเราก็เปล่ียนมาเปนการเปด
ฝกอบรม ทําใหเรามี stock เสียงเก็บไวเยอะมากๆ แตบางทีเราเรียกใหเขามา casting เขาก็มา แตพอเรา
สงไปใหเมืองนอกพิจารณากลับไมผาน เราก็เกรงใจเขา ก็เลยเปล่ียนมาใชวิธีการชักชวน แนะนําเปน
การสวนตัว...อยางเชนทีมทํางานพากยของเราก็มีคนเกงหลายคน ท้ังเร่ืองรองเพลงและเร่ืองพากยเสียง 
ก็จะชวยกันดูวาใครพอมีแววก็ชวนมาทดสอบ...หนังการตูนเรามีตัวละครเด็กและตองใชเสียงเด็ก
พากยและรองคอนขางเยอะ เราก็ไดรับการแนะนําจากครูบี เนตรนภา หาญโรจนวุธ (นักรอง ครูสอน
รองเพลงและ Voice Trainer ในโครงการ True Academy Fantasia Season 6) สวนใหญก็จะเปนเด็กๆ 
นักเรียนท่ีมาเรียนรองเพลงกับครูบี” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

เชนเดียวกับ สุกานดา บุญธรรมิก ครูสอนรองเพลงและผูกํากับเสียงรอง (Vocal Director) 
ภาพยนตรการตูนคาย Walt Disney Pictures และ DreamWorks Animation SKG ไดกลาววา 

“พี่ดูแลเร่ืองการคัดเลือกเสียงรอง ถาเปนเสียงเด็ก พี่จะไปคัดเลือกที่โรงเรียนศูนยรวมน้ําใจ
คลองเตย เพราะวาท่ีนั่นเขาเนนใหเด็กๆ กลาแสดงออก เนนเร่ืองการแสดงและการรองเพลง ท่ีผานมา
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เราก็ไดเด็กๆ จากโรงเรียนมาพากย มารองใหเราหลายคน” (สุกานดา บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 
มกราคม 2553)   

ในปจจุบันการคัดเลือกเสียงพากยไมไดเปดกวางเชนในสมัยเร่ิมแรก แตจะเปนการชักชวน
หรือแนะนําผูท่ีมีแววความสามารถใหเขามาทดสอบเสียงสําหรับการพากยภาพยนตรแตละเร่ืองเพื่อ
คนหาเสียงพากยท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

2)  การคัดเลือกจากดารานักแสดง เนื่องจากเสียงภาษาตนฉบับในภาพยนตรการตูนอเมริกัน
หลายเร่ืองมีดารานักแสดงตางประเทศเปนผูพากยเสียงเนื่องดวยเหตุผลทางดานการตลาดท่ีตองการให
ภาพยนตรเปนท่ีสนใจ เม่ือมีการพากยเสียงภาษาทองถ่ิน บริษัทตนสังกัดก็ตองการใหนําดารานักแสดง
หรือผูมีช่ือเสียงในประเทศทองถ่ินมาพากยเสียงเพื่อผลทางการตลาดเชนเดียวกัน จึงตองมีการคัดเลือก
เสียงพากยจากเหลาดารานักแสดงดวยโดยใชหลักเกณฑเดียวกันคือ ตองมีเสียงคลายคลึงหรือใกลเคียง
กับเสียงตนฉบับ 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงพากยจากดารานักแสดงวา 
“ผมเปนคนแรกในประเทศไทยท่ีนําดารานักแสดงมาพากยเสียง ผมมีพรสวรรคในการจําเสียง

ของดารานักแสดง เวลาท่ีเราดูหนังรูวาใครพากยเสียงภาษาอังกฤษ ฟงเสียงแลวก็นึกออกเลยวาถาเปน
ภาษาไทยจะใหใครมาพากย แลวสวนใหญเสียงก็จะใกลเคียงกันมากดวย อยางเสียงของคุณต๋ีอวน (นํา
ชัย จรรยาฐิติกุล ดารานักแสดง) พากยเปนเสียงปลามารลินพอของนีโม (ในภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Finding Nemo ปลาเล็ก..หัวใจโตโต ของ Pixar Animation Studio) เนื้อเสียงเขาใกลกับเสียงตนฉบับ
มาก” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

“ในเร่ือง Toy Story ก็เหมือนกัน อยางเสียงของตัวละครเอก Woody เสียงตนฉบับเปนเสียง
ของ Tom Hank ผมวาเสียงเขาจะออกเหนอๆ หนอย ก็เลยเลือกพี่เอก สรพงษ (สรพงษ ชาตรี ดารา
นักแสดงรุนใหญ) มาพากยเพราะมีสําเนียงการพูดคลายๆ กันแลวก็มีบุคลิกลักษณะคลายๆ กัน
ประกอบดวย สวนเสียงของ Buzz Lightyear ตนฉบับพากยโดย Tim Allen ผมก็เลือกคุณหนุมสันติสุข 
(สันติสุข พรมศิริ ดารานักแสดง) เพราะวาเสียงเขาเปนพระเอกนุมๆ” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, 
สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

การคัดเลือกเสียงพากยจากดารานักแสดงนอกจากจะใชหลักเกณฑการมีเสียงใกลเคียงกับ
เสียงตนฉบับแลว ยังจะตองพิจารณาอีกองคประกอบหนึ่งก็คือ ภาพลักษณของดารานักแสดง อรธนัท 
เกียรติศักดิ์สาคร ไดกลาวถึงประเด็นนี้วา 

“เนื่องจากภาพยนตรของเราเปนภาพยนตรการตูนสําหรับเด็ก ถาทางตนสังกัดกําหนดมาวาตัว
ละครไหนใหใชดารานักแสดงพากย เราก็ตองดูวาดาราคนไหนเหมาะท่ีจะมาพากยเสียง ตองมีเสียง
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ใกลเคียงกับตนฉบับ และก็ตองดูภาพลักษณของเขาดวยวาเหมาะสมหรือไม เพราะวามันจะสงผลตอ
ภาพลักษณหนังของเราดวย” (อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) 

การนําดารานักแสดงมาพากยภาพยนตรมุงหวังใหภาพยนตรเปนท่ีสนใจและใหเกิดผล
ทางดานการตลาด แตก็ทําใหเกิดปญหาและอุปสรรคในข้ันตอนการผลิตและสงผลตอคุณภาพของ
ผลงานพากย เนื่องจากดารานักแสดงสวนใหญท่ีไดรับคัดเลือกใหมาพากยเสียงไมมีประสบการณใน
การพากยภาพยนตร บริษัทตนสังกัดผูผลิตภาพยนตรการตูนหลายรายจึงหันมาใหความสนใจกับการ
คัดเลือกนักพากยอาชีพท่ีมีประสบการณและเฟนหานักพากยรุนใหมมากข้ึน (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 
2542) 

3)  การคัดเลือกจากนักพากยอาชีพ นักพากยอาชีพสวนใหญไมเห็นดวยกับระบบการ
คัดเลือกเสียงเน่ืองจากยึดติดอยูกับการพากยในรูปแบบเดิมและมีทัศนคติท่ีไมดีตอระบบการคัดเลือก
เสียงเพราะไมเช่ือถือมาตรฐานของบริษัทตนสังกัดถือวาการคัดเลือกเสียงเปนการดูถูกความสามารถ
ของนักพากย (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) แตเม่ือระบบการคัดเลือกเสียงไดกลายเปนมาตรฐานท่ี
บริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันรายใหญกําหนด นักพากยอาชีพจึงตองยอมรับและเขาสูกระบวนการ
คัดเลือกเสียงเชนเดียวกับนักพากยอ่ืนๆ  

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงจากนักพากยอาชีพวา 
“นักพากยอาชีพสวนใหญจะไมคอยชอบระบบน้ี ผมเคยเรียกคุณเกรียงศักดิ์ เหรียญทอง    

(นักพากยอาชีพ) มาทดสอบเสียง เขาก็ทําไมคอยดีนะ แตผมรูวาเวลาเขาพากยจริงแลวเขาทําไดเกิน
รอยแนๆ ทางเราก็สงตัวอยางเสียงไป สงคอมเมนทไปดวย ตนสังกัดก็อนุมัติใหเขาพากย ถึงเวลา
อัดเสียงจริงเขาก็ทําไดไมมีท่ีติ แทบไมตองแนะนําอะไรเลย ผลงานพากยของเขาออกมาดีมากๆ” 
(กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

ภาพยนตรการตูนบางเร่ืองมีบทเพลงประกอบ ท้ังเปนเพลงท่ีตัวละครในเร่ืองเปนผูรองและ
เพลงประกอบภาพยนตร บริษัทผูผลิตบางรายก็ไดกําหนดใหมีการแปลเนื้อเพลงและรองเพลงเปน
ภาษาทองถ่ินดวย การคัดเลือกเสียงรองเพลงจะใชหลักเกณฑเสียงท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับเปน
สําคัญ สุกานดา บุญธรรมิก ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงรองวา 

“เสียงรองท่ีไดรับการคัดเลือกจะตองเปนเสียงท่ีเหมือนกับเสียงรองตนฉบับมากท่ีสุด และส่ือ
อารมณไดดีเปนหลัก สวนความไพเราะของเสียงเปนเร่ืองรองลงมา...สวนเสียงเด็กรองเพลง เราก็จะใช
เด็กจริงๆ ยกเวนเสียงรองในการตูนประเภทการตูนชุด อาจใชเสียงของผูใหญแทนได แตก็ตองมีการ
ปรับแตเสียงนิดหนอย เพราะบางทีเสียงรองของเด็กๆ ท่ีเหมือนกับตนฉบับอาจจะหายาก” (สุกานดา 
บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 



  
55 

อารม เจริญศิริ ผูจัดการฝายการตลาด Sony Pictures ประเทศไทย ไดกลาวถึงประเด็นเดียวกัน
นี้วา 

“ส่ิงสําคัญในการคัดเลือกศิลปนเพื่อรองเพลงนี้คือ โทนเสียงรองของศิลปนตองใกลเคียงกับ
เสียงตนฉบับภาษาอังกฤษมากท่ีสุด นอกจากโทนเสียงใกลเคียงแลว ศิลปนตองสามารถถายทอด
อารมณของเพลงได” (อารม เจริญศิริ อางใน “เบน รองเพลงวอนคนอนุรักษสัตวปาในเร่ือง Open 
Season” ใน www.siamzone.com, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 14 พฤศจิกายน 2550) 

ในกรณีท่ีตัวละครในภาพยนตรมีการรองเพลง ผูท่ีพากยเสียงตัวละครนั้นอาจไมสามารถรอง
ได เนื่องจากเพลงสวนใหญในภาพยนตรการตูนมีตัวโนตท่ีสลับซับซอนและรองยาก จึงตองให
นักรองอาชีพเปนผูขับรองแทน เชน ภาพยนตรการตูนเร่ือง Pocahontas ของ Walt Disney ตัวละคร 
Pocahontas พากยเสียงไทยโดย สินจัย เปลงพานิช ขับรองเพลงในเร่ืองโดย ธีรนัยน ณ หนองคาย 
นักรองเสียงคุณภาพและนักแสดงละครเวที ภาพยนตรการตูนเร่ือง Mulan ของ Walt Disney ตัวละคร 
Mulan พากยเสียงไทยโดย ไดอานา จงจินตนาการ ขับรองเพลงในเร่ืองโดย นฤมล จิวังกูร นักรองและ
ครูสอนรองเพลง เปนตน  

สวนผูขับรองเพลงประกอบภาพยนตร (Original Soundtrack : OST) จะคัดเลือกนักรองอาชีพ
ท่ีมีชื่อเสียงและไดรับความนิยมในวงกวางเพื่อผลทางดานการตลาดเชนเดียวกัน ซ่ึงอาจเปนคนละคน
กับผูขับรองในภาพยนตรและไมจําเปนตองมีเสียงใกลเคียงหรือคลายคลึงกับเสียงรองตนฉบับ เชน 
เพลงเงา (Reflection) เพลงประกอบภาพยนตรการตูนเร่ือง Mulan ของ Walt Disney ขับรองโดย พรรณี 
วีรานุกูล นักรองเสียงคุณภาพ เพลง A Whole New World เพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Aladdin ของ 
Walt Disney ขับรองโดย ธงชัย แมคอินไตย และ เสาวลักษณ ลีละบุตร นักรองช่ือดัง เพลงสีสันแหง
สายลม (Color of the Wind) เพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Pocahontas ของ Walt Disney ขับรองโดย 
รวิวรรณ จินดา นักรองเสียงคุณภาพ เปนตน 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงรองเพลงประกอบภาพยนตรวา 
“...การตูนเร่ือง Tarzan คนท่ีรองเพลงแทนเสียงของ Phil Collins คือ คุณโปว (นักรองประจํา 

Hard Rock Café) แตวาเขาไมใชดาราหรือนักรองท่ีมีช่ือเสียง ดังนั้น เราเลยเลือก ปน (ไพบูลยเกียรติ 
เขียวแกว) มารองตอน end credit เพื่อสรางจุดขาย...มันก็เปนเร่ืองของการตลาดท่ีตนสังกัดตองการให
เราทําแบบน้ี” (กฤษณะ ศฤงคารนนท อางใน ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542)  

การรองเพลงประกอบในภาพยนตรเปนภาษาไทยในปจจุบันนี้มีนอยลง สาเหตุเนื่องมาจาก
จํานวนภาพยนตรการตูนท่ีมีจุดขายทางดานความไพเราะของบทเพลงประกอบมีจํานวนลดลง เพราะ
ผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันหันมาเนนจุดขายท่ีความสวยงามของภาพ เทคนิคการผลิตและเทคนิค
การเลาเร่ืองมากข้ึน (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) แตอยางไรก็ตามบริษัทผูผลิต
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ภาพยนตรการตูนอยาง Walt Disney Pictures ท่ีมีบทเพลงประกอบเปนหนึ่งในจุดขายของภาพยนตร 
(จุฑาภา ยศสุนทรากุล, 2543) ยังคงมีการแปลบทเพลงและขับรองเปนภาษาไทยและใชวิธีการคัดเลือก
เสียงรองท่ีมีความใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ 

2.  บุคลิกลักษณะของนักพากยคลายคลึงกับตัวละคร การคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย
จากบุคคลท่ัวไป ดารานักแสดงและนักพากยอาชีพยึดหลักเกณฑการมีคุณภาพเสียงใกลเคียงกับเสียง
ตนฉบับเปนสําคัญ แตถาหากไมสามารถหาไดก็จะใชหลักเกณฑการคัดเลือกนักพากยท่ีมีบุคลิก
คลายคลึงกับตัวละครท่ีตองพากยเสียง หลักเกณฑนี้คลายคลึงกับเกณฑการกําหนดเสียงพากยตาม
บุคลิกลักษณะแบบเหมารวม (Stereotype) ของการพากยไทยแบบเดิม ผูคัดเลือกนักพากยจะวิเคราะห
ตัวละครวามีบุคลิกหรือลักษณะเดนอยางไร แลวใชวิธีการเทียบเคียงกับบุคลิกลักษณะของผูท่ีจะมา
พากยเสียงซ่ึงโดยสวนใหญเปนดารานักแสดง บุคคลผูมีช่ือเสียงหรือนักพากยอาชีพ เชน ตัวละคร
พระเอก มีบุคลิกสุขุม เยือกเย็นมีเสียงทุมตํ่า นุม ผูคัดเลือกเสียงพากยอาจคัดเลือกดารานักแสดงท่ีเคย
รับบทบาทเปนพระเอกท่ีมีบุคลิกใกลเคียงกัน ตัวละครแมมด มีบุคลิกรายกาจ มีเสียงแหลมสูง อาจ
คัดเลือกดารานักแสดงท่ีเคยรับบทบาทตัวรายหรือตัวอิจฉา เปนตน  

ตัวอยางเสียงพากยท่ีใชเกณฑการคัดเลือกนี้ เชน ผูบรรยายกีฬาในภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Surf’s Up ผูผลิตภาพยนตรไดเลือก เอกราช เกงทุกทาง ผูบรรยายกีฬาท่ีมีช่ือเสียงเปนผูพากย ตัวละคร 
โมโตโมโต ในภาพยนตรเร่ือง Madagascar: Escape 2 Africa เปนฮิปโปหนุมตัวใหญ มีเสียงหาว ทุมตํ่า 
ชอบรองเพลงแนวฮิบฮอบ ผูผลิตภาพยนตรไดเลือก ณัฐวุฒิ ศรีหมอก (กอลฟ สิงหเหนือ) ซ่ึงเปน
นักรองฮิบฮอบ มีรูปรางสูงใหญและมีบุคลิกคลายกับตัวละครเปนผูพากย เปนตน 

สรรเสริญ โภคสมบัติ ไดกลาวถึงหลักเกณฑการคัดเลือกนักพากยโดยดูจากบุคลิกของตัว
ละครวา 

“เรามีเกณฑคัดเลือกเสียงสองอยาง หนึ่งคือเสียงใกลเคียง สองคือบุคลิกของคนท่ีจะมาพากย
ใกลเคียงกับตัวละคร ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Madagascar (ของ DreamWorks Animation SKG) มีตัว
ละครเอกอยูตัวหนึ่งเปนมาลาย ช่ือมารตี้ เสียงตนฉบับพากยโดย Chris Rock (นักแสดงตลกผิวดํา)   
มารตี้เปนตัวละครที่ตลกๆ เสียงแหลมเล็ก สนุกสนานมีชีวิตชีวา เราพยายามหาเสียงท่ีใกลเคียงแต
ไมไดเลย ก็เลยคิดวาดาราคนไหนท่ีมีบุคลิกคลายๆ กับมารตี้บาง เราก็มองวาคนท่ีนาจะเหมาะสมท่ีสุด
ในชวงเวลานั้นก็คือพี่โจ อัครพล ธนะวิทวิลาส (นักจัดรายการวิทยุ ปจจุบันเสียชีวิตแลว-ผูวิจัย)” 
(สรรเสริญ โภคสมบัติ, สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553)  

เชนเดียวกับทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงประเด็นนี้วา 
“เสียงตัวละครในเร่ือง UP ปูซาบาพลัง (Pixar Animation Studio) มีเสียงท่ีเปนคนแก ตัวละคร

ท่ีช่ือ Charles Muntz เปนนักผจญภัย เปนตัวละครท่ียังสุขภาพแข็งแรง มีความมุงม่ัน แตเสียงสูงและ
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ฟงดูจะรายกาจนิดๆ เราก็เลยมองหานักพากยอาวุโสท่ีมีบุคลิกคลายๆ กัน ก็เลยเลือกคุณอากําธร 
สุวรรณปยะศิริ (นักแสดงและนักพากยอาวุโส ปจจุบันเสียชีวิตแลว-ผูวิจัย)” (ทศพร รุงวิทยา, 
สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

จากการสํารวจเสียงพากยไทยของภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง พบวาการคัดเลือก
เสียงตัวละครหลักสวนใหญใชหลักเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยโดยใหความสําคัญกับคุณภาพของ
เสียงพากยท่ีมีความคลายคลึงกับเสียงตนฉบับเปนอันดับแรก แตเนื่องจากมีขอจํากัดหลายประการ 
เชน ส้ินเปลืองงบประมาณจํานวนมากในการคนหาบุคคลท่ีมีคุณภาพเสียงคลายคลึงกับเสียงตนฉบับ 
อีกท้ังผูท่ีไดรับคัดเลือกอาจไมมีพื้นฐานทางดานการพากยมากอนจึงอาจทําใหเสียเวลาในชวงการ
บันทึกเสียงพากย จากการสัมภาษณกลุมตัวอยางและการศึกษาวิเคราะหของผูวิจัยโดยการเปรียบเทียบ
เสียงพากยไทยกับเสียงพากยตนฉบับพบวา ตัวละครที่มีเสียงพากยคลายคลึงกับเสียงตนฉบับและมี
ความนาเช่ือถือมีจํานวน 12 เสียง ดังนี้  
 

ตาราง 4.7 นักพากยท่ีมีเสียงพากยคลายคลึงกับเสียงตนฉบับ 
ชื่อเร่ือง ตัวละคร ผูพากยเสียงตนฉบับ ผูพากยเสียงไทย 

Finding Nemo มารลิน Albert Brooks นําชัย จรรยาฐิติกุล (ต๋ีอวน) 
Shrek 1,2 เชร็ค Mike Myers นพดล ทรงแสง (จิ้ม ชวนช่ืน) 

ฟโอนา Cameron Diaz ศศิธร วัฒนกุล 
ดองก้ี Eddie Murphey สุรศักดิ์ วงษไทย 

Over the Hedge เวิรน Garry Shandling ฉัตรชัย เปลงพานิช 
Lion King พุมบา Ernie Sabella กฤษณะ ศฤงคารนนท 
Madagascar กลอเรีย Jada Pinkett Smith ปนัดดา วงศผูดี 
Ice Age ดิเอโก Denis Leary สันติสุข พรหมศิริ 

แอลลี่ Queen Latifah พุทธชาด พงศสุชาติ 
Monsters Inc. รอซ Bob Peterson ปภาวดี (นอย) โพธิ์งาม 
Kung Fu Panda โป Jack Black ชวลิต ศรีมั่นคงธรรม (ดีเจเชาเชา) 
Mulan มูชู Eddie Murphey สุรศักดิ์ วงษไทย 

 

จากตาราง 4.7 จะเห็นไดวาเสียงพากยท่ีมีความคลายคลึงกับเสียงตนฉบับเปนเสียงตัวละคร
หลักในภาพยนตร ในจํานวนนี้เปนเสียงของดารานักแสดง 10 คน และเปนเสียงของนักพากยอาชีพ 1 
คน คือ กฤษณะ ศฤงคารนนท เม่ือเปรียบเทียบกับจํานวนตัวละครหลักในภาพยนตรท้ัง 68 เร่ือง ซ่ึงมี
ตัวละครหลักเฉล่ียเร่ืองละ 5 ตัว ถือไดวาเปนสัดสวนท่ีนอยมาก โดยคิดเปนเพียงประมาณรอยละ 3 
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เทานั้น แสดงใหเห็นวาเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยท่ีตองมีความคลายคลึงกับเสียงตนฉบับมีความ
เปนไปไดคอนขางตํ่า  

จากการศึกษาเสียงพากยไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน ผูวิจัยพบวาภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Monsters vs Aliens (DreamWorks Animation SKG) เปนภาพยนตรเร่ืองเดียวที่มีการคัดเลือกเสียง
พากยตัวละครหลักทุกตัวโดยใชหลักเกณฑการคัดเลือกขอท่ีสองคือ บุคลิกลักษณะของนักพากย
คลายคลึงกับตัวละคร ภาพยนตรเร่ืองนี้มีตัวละครหลัก 5 ตัว ไดแก ซูซาน เมอรฟ/ ไจนอรมิกา, บอบ, 
ดร.คอกโรช, เดอะ มิสซิง ลิงคและกาแล็กซาร โดยจะนําเสนอเปรียบเทียบบุคลิกลักษณะของนักพากย
และตัวละคร ดังนี้ 
 

ตาราง 4.8 บุคลิกลักษณะของนักพากยและตัวละครภาพยนตรเร่ือง Monsters vs Aliens 

ตัวละคร บุคลิกลักษณะของตัวละคร นักพากย 
บุคลิกลักษณะ 
ของนักพากย 

ซูซาน เมอรฟ 
/ไจนอรมิกา 

- หญิงสาวหัวออน ขาดความม่ันใจ  
- เมื่อถูกสะเก็ดดาวตกทําใหกลายรางจนมี
ความสูงใหญ ภายหลังคนพบวาตัวเองมี
ความแข็งแกรงมีพลัง  

เอมี่  
กลิ่นประทุม 

- รูปรางผอม บอบบาง 
- น้ําเสียงสดใส แตเบาแสดง
ถึงความออนโยน 
- เปนนางเอกละคร 

บอบ - มีรูปทรงไมแนนอนและกึ่งทึบแสงคลาย
กอนเจลาติน  
- รักการกินเปนท่ีสุด 

บรมวุฒิ  
หิรัณยัษฐิติ 

- รูปรางทวม 
- นิสัยข้ีเลนเปนกันเอง 

ดร.คอกโรช - นักวิทยาศาสตรผูปราดเปรื่องแตมัก
ทํางานผิดพลาด ทําใหกลายเปนครึ่งคน
ครึ่งแมลงสาบ 
- ปราดเปรียว วองไว 

สุทธิพงศ  
ทัดพิทักษกุล 

- พูดจามีหลักการแตมีนิสัยข้ี
เลนเปนกันเอง 
- มีชีวิตชีวา 

กาแล็กซาร - เปนมนุษยตางดาวหนาตาครึ่งมนุษยครึ่ง
ปลาหมึก 
- บาอํานาจ มีแผนการช่ัวรายในการยึด
ครองโลกและจักรวาล 

นิมิตร  
ลักษมีพงศ 

- น้ําเสียงรายกาจแตแฝงดวย
ความบาและเพ้ียน 

เดอะ มิสซิง 
ลิงค 

- ลูกครึ่งลิงกับปลา 
- วองไว แข็งแรง 

ดอม  
เหตระกูล 

- รูปรางล่ําสันแข็งแรง 
- มีประสบการณในการพากย 

 

จากตาราง 4.8 จะเห็นไดวานักพากยแตละคนเปนบุคคลท่ีมีความสามารถในการแสดงและการ
ใชเสียง โดยเปนดารานักแสดง 3 คน คือ เอม่ี กล่ินประทุม บรมวุฒิ หิรัณยัษฐิติ และดอม เหตระกูล 
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เปนนักจัดรายการวิทยุและนักแสดงภาพยนตรโฆษณา 1 คน คือ นิมิตร ลักษมีพงศ และเปนผูประกาศ
ขาวและนักจัดรายการโทรทัศน 1 คน คือ สุทธิพงศ ทัดพิทักษกุล หากพิจารณารูปรางหนาตาของนัก
พากยแลวก็จะพบวามีความคลายคลึงกับตัวละครที่พากยเสียง เชน บอบ เปนตัวละครที่ไมมีรูปทรงแน
ชัด ลักษณะคลายกอนเจลลี่ มีความยึดหยุน พากยเสียงโดยบรมวุฒิ หิรัณยัษฐิติ ซ่ึงมีรูปรางทวมคลายๆ 
กัน กาแล็กซาร เปนตัวละครมนุษยตางดาวหนาตาคร่ึงมนุษยคร่ึงปลาหมึก มีนิสัยบาอํานาจ เจายศเจา
อยางและเพี้ยน ซ่ึงตัวนักพากยเองไดกลาววาตนเองมีลักษณะนิสัยใกลเคียงกับตัวละครที่พากย       
(อางใน “ทีมดาราเสียงพากยไทย Monsters vs Aliens” ใน http://forum.thaidvd.net/index.php, ระบบ
ออนไลน เขาถึงเม่ือ 27 พฤศจิกายน 2553)  

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวานักพากยในภาพยนตรแตละเร่ืองประกอบดวยท้ังนักพากย
สมัครเลน ดารานักพากยและนักพากยอาชีพ ตัวละครหลักสวนใหญจะใชดารานักพากยและนักพากย
สมัครเลนเปนผูพากยเนื่องจากเสียงของนักพากยเหลานี้เปนเสียงใหมยังไมเปนท่ีคุนเคยมากนักใน
วงการพากย หากนํานักพากยอาชีพมาพากยผูชมอาจยึดติดเสียงพากยตามตัวละครเดิมท่ีนักพากยเคย
พากยมากอนหนา แตการนําดารานักพากยมาใหเสียงตัวละครก็อาจทําใหผูชมยึดติดกับเสียงและความ
เปนดารานักแสดงของดารานักพากยดวยเชนเดียวกัน ซ่ึงอาจสงผลใหตัวละครนั้นไมมีความนาเช่ือถือ
และอาจสงผลตออรรถรสในการชมภาพยนตรดวย แตอยางไรก็ตามการนําดารานักแสดงมาพากยก็
ยังคงเปนท่ีนิยมสําหรับผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันเนื่องจากหวังผลทางดานการตลาดเพื่อให
ภาพยนตรมีความนาสนใจสําหรับกลุมผูชมคนไทย 

ภาพยนตรการตูนท่ีมีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละครมีจํานวน 37 เร่ือง สามารถ
จําแนกตามบริษัทผูผลิตไดดังนี้ (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก) 
 

ตาราง 4.9 จํานวนภาพยนตรท่ีมีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงจาํแนกตามบริษทัผูผลิต 

บริษัทผูผลิต จํานวนภาพยนตรทั้งหมด 
จํานวนภาพยนตรที่มีดารานกัแสดง

พากยเสยีง 
Walt Disney Pictures 25 10 (40%) 
Pixar Animation Studio 10 5 (50%) 
Sony Pictures Animation 3 1 (33.33%) 
Fox Animation Studios 8 5 (62.5%) 
Warner Bros. Pictures 5 3 (60%) 
DreamWorks Animation SKG 17 13 (76.47%) 

รวม 68 (100%) 37 (54.4%) 
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จากตาราง 4.9 จะเห็นไดวาในจํานวนภาพยนตรการตูนอเมริกันท่ีเขาฉายจากบริษัทผูผลิตท้ัง 
6 ราย จํานวน 68 เร่ือง มีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละคร 37 เร่ือง คิดเปนรอยละ 54.41 ของ
ภาพยนตรท้ังหมด ท้ังนี้ บริษัทผูผลิตภาพยนตร DreamWorks Animation SKG มีภาพยนตรท่ีเขาฉาย
ท้ังหมดจํานวน 17 เร่ือง ในจํานวนนี้มีการนํามาดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละครถึง 13 เร่ือง ซ่ึงคิด
เปนอัตราสวนท่ีสูงกวาบริษัทผูผลิตรายอ่ืน คือรอยละ 76.47 ในขณะท่ี Walt Disney Pictures ผูบุกเบิก
ตลาดภาพยนตรการตูนในประเทศไทยและเปนผูริเร่ิมการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละครมี
จํานวนภาพยนตรท่ีเขาฉายมากท่ีสุด 25 เร่ือง แตมีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงเพียง 10 เร่ือง 
หรือคิดเปนเพียงรอยละ 40 รวมถึง Pixar Animation Studio ท่ีใชหนวยงานรับผิดชอบกระบวนการ
พากยเสียงไทยรวมกัน มีการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงจํานวน 5 เร่ือง คิดเปนรอยละ 50 แตท้ัง 
Walt Disney Pictures และ Pixar Animation Studio กลับมีภาพยนตรท่ีติดอันดับภาพยนตรทํารายได
สูงสุด 10 อันดับ ถึง 7 เร่ือง (ดูตาราง 4.3) ซ่ึงมีภาพยนตร 3 เร่ืองไมมีดารานักแสดงพากยเสียง คือ Up, 
WALL-E และ The Incredibles ซ่ึงอาจกลาวไดวาการนําดารานักแสดงมาพากยเสียงตัวละครอาจทําให
ภาพยนตรเปนท่ีนาสนใจแตอาจไมใชปจจัยสําคัญท่ีทําใหผูชมตัดสินใจเลือกชมภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ 
ดังนั้นในชวงต้ังแตปพ.ศ. 2548 บริษัทผูผลิตท้ัง 2 บริษัทจึงนํานักพากยอาชีพและนักพากยสมัครเลน
มาพากยเสียงตัวละครเปนสวนใหญ  

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงเหตุผลท่ีมีการคัดเลือกเสียงจากดารานักแสดงนอยลงวา 
“เดี๋ยวนี้คายไหนเขาก็เอาดารามาพากยกันเยอะแยะไปหมด บางทีผลงานพากยก็ไมดี อารมณ

ไมไดเพราะวาไมใชวาดาราจะพากยกันไดทุกคน บางทีบทไมเหมาะ บุคลิกตัวละครไมเหมาะกับเขา 
อีกอยางหนึ่งมันก็แคสรางกระแสไดชั่วคร้ังช่ัวคราว ในระยะยาวผูชมอาจมองวาเอาดารามาพากยแลว
ทําใหหนังแยลง” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงประเด็นเดียวกันนี้วา 
“เราไมคอยเอาดารามาพากยแลวเพราะวามีขอจํากัดเร่ืองงบประมาณดวยและก็จํานวนโรงที่

ฉายเสียงพากยไทยก็มีนอยมาก เขาโรงไดไมนานก็ถอดออก กลายเปนเสียง soundtrack หมด ก็จะมีบาง
เร่ืองเทานั้นท่ีเราเห็นวาดาราคนไหนเหมาะสมกับบทและเสียงไดจริงๆ ก็จะใหมาพากยหรือเปนหนัง
พากยตออยาง Toy Story 3 เราใชทีมเดิม แตท้ังนี้ท้ังนั้นเราก็ไมไดโปรโมทใหญโตวาหนังเรามีดารามา
พากยเหมือนเม่ือกอนแลว” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

อยางไรก็ตาม บริษัทผูผลิตภาพยนตรรายใหญของสหรัฐอเมริกาท่ีหันมาเจาะตลาดภาพยนตร
การตูนอยาง DreamWorks Animation SKG และ Fox ไดใหความสําคัญตอการคัดเลือกดารานักแสดง
ท่ีมีช่ือเสียงระดับโลกเพ่ือพากยเสียงภาษาอังกฤษตนฉบับ ในการพากยเสียงภาษาไทยก็เชนเดียวกัน 
บริษัทผูผลิตไดคัดเลือกดารานักแสดงไทยท่ีมีช่ือเสียงมาพากยเสียงตัวละครตางๆ นอกจากนี้ยังไดนํา
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ดารานักแสดงผูพากยเสียงในภาพยนตรมาทํากิจกรรมประชาสัมพันธและสงเสริมการตลาดสําหรับ
ภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ ดวย โดยภาพยนตรเร่ืองท่ีมีความโดดเดนในดานนี้คือเร่ือง Monsters vs Aliens 
ของ DreamWorks Animation SKG ซ่ึงนอกจากจะมีกิจกรรมเปดตัวดารานักพากยเหมือนภาพยนตร
เร่ืองอ่ืนๆ แลว ยังมีการจัดกิจกรรม “Meet and Greet 5 ดารานักพากย Monsters vs Aliens” เพ่ือให
ผูเขารวมกิจกรรมไดทราบถึงข้ันตอนการพากยภาพยนตรเร่ืองดังกลาวและเรียนรูเทคนิคการพากย 
(อางใน “รวม Meet&Greet กับ 5 ดารานักพากยระดับประเทศกับภาพยนตรเร่ือง Monsters vs Aliens”   
http://ghost.asiasoft.co.th/PreviewContent.aspx?contID =10340, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 2 ธันวาคม 
2553)  

จากท่ีกลาวมาขางตน จะเห็นไดวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดกําหนด
หลักเกณฑในการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยโดยเนนความใกลเคียงหรือความคลายคลึงกับเสียง
ตนฉบับเปนหลัก ซ่ึงพิจารณาจากน้ําเสียง โทนเสียงและความสามารถในการส่ืออารมณของตัวละคร 
นอกจากนี้ยังอาจใชเกณฑบุคลิกลักษณะของนักพากยคลายคลึงกับตัวละครซ่ึงเหมือนกับเกณฑการ
กําหนดตัวนักพากยแบบเดิมของไทยซ่ึงเปนการเปรียบเทียบหรือเทียบเคียงการใหเสียงพากยตาม
บุคลิกลักษณะแบบตายตัว (Stereotype) ท้ังนี้มุงหวังใหเสียงพากยภาษาทองถ่ินสามารถส่ือความหมาย
และอารมณของภาพยนตรเชนเดียวกับเสียงภาษาอังกฤษตนฉบับ ในกรณีท่ีคัดเลือกเสียงพากยจาก
ดารานักแสดงในประเทศทองถ่ินยังมุงหวังใหภาพยนตรมีความนาสนใจและเกิดผลทางดานการตลาด  

4.2.4 กระบวนการพากยและขั้นตอนการผลิตงานพากย 
กระบวนการพากยภาพยนตรเปนข้ันตอนหนึ่งของการผลิตหลังการถายทํา (Post-production) 

ท่ีเกี่ยวของกับการตรวจแก (Editing) องคประกอบทางดานเสียงของภาพยนตร อันไดแก เสียงพูด 
เสียงดนตรี และเสียงประกอบ เพื่อสรางสรรคภาพยนตรตนฉบับใหมอีกคร้ังใหเปนฉบับภาษาทองถ่ิน
(Amir Hassanpour อางใน Horace Newcomb (editor), 2004)  

1)  บุคคลท่ีเก่ียวของในกระบวนการพากย กลุมบุคคลท่ีเกี่ยวของกับกระบวนการพากยไดแก 
นักแปล นักพากย ผูกํากับเสียงพากย ผูควบคุมดูแลการพากย และวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียง 

1.1 นักแปล (Translator) ทําหนาท่ีแปลบทพากยภาพยนตรจากภาษาอังกฤษตนฉบับให
เปนภาษาไทย มักเปนนักแปลอิสระท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรวาจางเปนคร้ังคราวหรือมีสัญญาผูกพัน 
เปนผูท่ีมีความรูในภาษาตนฉบับและภาษาไทยเปนอยางดีและมีความชํานาญดานการแปลบท
ภาพยนตรโดยเฉพาะ เนื่องจากภาษาที่ใชในภาพยนตรมักเปนภาษาพูดท่ีไมเปนทางการ เชน ภาษาปาก 
ภาษาเฉพาะกลุม สํานวน คําพังเพย หรือคําศัพทเทคนิคดานตางๆ เชน คําศัพทวิทยาศาสตร อวกาศ 
กีฬา เปนตน นักแปลจะตองถอดความจากภาษาตนฉบับใหมีความหมายสมบูรณแตก็อาจปรับใหเขา
กับบริบทของภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินตามความเหมาะสมและความเห็นชอบของบริษัทผูผลิต
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ภาพยนตร เชน การเลือกใชคําสรรพนามในภาษาไทยใหเหมาะสมกับตัวละคร การหลีกเล่ียงการใชคํา
หยาบคายหรือแสดงความกาวราว เปนตน นอกจากน้ีนักแปลยังอาจทําหนาท่ีขัดเกลาบทพากยให
สอดคลองกับระยะเวลาการพูดและการขยับปากของตัวละคร เชน ประโยคท่ีลงทายดวยเสียง ah ก็ตอง
เลือกคําลงทายประโยค เปนเสียงสระอา บทสนทนาภาษาตนฉบับมี 10 พยางค ก็ตองปรับบทพากยให
มี 10-12 พยางค เปนตน 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการเลือกนักแปลบทพากยภาพยนตรวา 
“นักแปลบทพากยของเรา เปนคนท่ีทํางานกันเปนประจํา เราจะเลือกนักแปลท่ีมีความ

ถนัดในการแปลบทแตละแนว เชน ถาเปนหนังแนววัยรุนก็จะใหคนนึง หนังแนวดรามาก็จะเปนอีก
คนนึง แลวแตความเหมาะสม เพราะนักแปลแตละคนก็จะมีเอกลักษณและความถนัดในการแปลของ
ตัวเอง” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

นักแปลท่ีแปลบทพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง เปนนักแปลอิสระ ไมได
สังกัดคายผูผลิตภาพยนตรคายใดคายหน่ึง แตละเร่ืองสวนใหญมีนักแปลเพียงคนเดียว แตบางเร่ืองก็
อาจมีนักแปลสองคน รายช่ือของนักแปลบทจะปรากฏในชวงทายของภาพยนตรหรือชวงท่ีแสดงกิตติ
ประกาศ (Credit Title) ผูวิจัยสามารถรวบรวมรายช่ือของนักแปลไดดังนี้ 

ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล แปลบทพากยภาพยนตรใหแก Walt Disney Pictures, Pixar 
Animation Studio, DreamWorks Animation SKG, 20th Century Fox เชน Beauty and the Beast, Mulan, 
Atlantis: The Lost Empire, The Emperor's New Groove, Chicken Little, Bolt, Christmas Carol, Spirit: 
Stallion of The Cimarron, Shrek 2, Madagascar, Shark Tale, WALL-E, Monsters Inc., Horton Hears a 
Who เปนตน 

รอยตรีหมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตรชัย แปลบทพากยภาพยนตรใหแก Walt Disney Pictures, 
20th Century Fox เชน The Lion King, Robot (แปลรวมกับหมอมราชวงศเอ้ือมทิพย เศวตศิลา) 

สินนภา สารสาร แปลบทพากยภาพยนตรเร่ือง Treasure Planet 
ปพิชญา ชาวปรางค แปลบทพากยภาพยนตรเร่ือง Flush Away 
จักรฤทธ์ิ สุริยะไชย แปลบทพากยภาพยนตรเร่ือง Brother Bear และ The Hunchback of 

Notre Dame 
วุฒิชัย อุชุวัฒน แปลบทพากยภาพยนตรเร่ือง Bee Movie, Kung Fu Panda และMonsters 

vs Aliens, Shrek 3 (แปลรวมกับโกสินทร ชัชวาลนนท 
ภาพยนตรการตูนบางเร่ืองท่ีมีการแปลบทเพลงประกอบ จะมีนักแปลท่ีมีความชํานาญ

ดานการแปลและเรียบเรียงเนื้อรองโดยเฉพาะ ยกตัวอยางเชน ภาพยนตรการตูนเพลงของ Walt Disney 
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ท่ีมักจะมีการแปลเนื้อเพลงและขับรองเปนภาษาไทยเสมอ นักแปลเนื้อเพลงคือ ธานี พูนสุวรรณ ซ่ึง
เปนผูท่ีมีความรูและความเช่ียวชาญดานดนตรีและการแตงเพลงเปนพิเศษ 

สุกานดา บุณยธรรมิก ไดกลาวถึงการแปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรการตูนของ 
Walt Disney Pictures วา 

“การตูนของ Disney สวนใหญจะมีการรองเพลงประกอบ หนาท่ีในการแปลเน้ือเพลงเปน
ภาษาไทยเปนของพี่จอน (ธานี พูนสุวรรณ) การแปลก็ตองถอดความจากเนื้อภาษาอังกฤษใหเปน
ภาษาไทยอยางสมบูรณทีละประโยค เรียกวาตองเทียบเน้ือเพลงภาษาอังกฤษกับภาษาไทยกันทีละคํา
เลย และตองใหตัวโนตและเสียงสอดคลองกัน ซ่ึงคอนขางยาก” (สุกานดา บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 
มกราคม 2553) 

ในจํานวนภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง มีการแปลบทเพลงประกอบภาพยนตร 
(ท้ังเพลงประกอบภาพยนตรและเพลงท่ีตัวละครรองในเร่ือง) เปนภาษาไทยจํานวน 19 เร่ือง โดยมีนัก
แปลเนื้อเพลง 4 คน ไดแก 

ธานี พูนสุวรรณ แปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Beauty and the Beast, Aladdin, 
The Lion King, Pocahontas, Hunchback of NotreDame, Hercules, Mulan, Tarzan, The Emperor’s New 
Groove, Brother Bear, Chicken Little, Toy Story 1, Toy Story 2, Prince of Egypt และ Shrek 1 

พงษเทพ ปาลกะวงศ ณ อยุธยา แปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Madagascar 
ศรีรวี วีระพันธุ แปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Flush Away 
อดิศักดิ์ เอ็มคาราอาล แปลเนื้อรองเพลงประกอบภาพยนตรเร่ือง Robots 
1.2  นักพากย (Voice Artist, Voice Actor) ทําหนาท่ีใหเสียงพากยแกตัวละครใน

ภาพยนตร อาจเปนนักพากยสมัครเลน นักพากยอาชีพ หรือดารานักแสดงท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปน
ผูคัดเลือก นักพากยตองมีน้ําเสียงใกลเคียงหรือคลายคลึงกับเสียงตนฉบับ และมีความสามารถในการ
ใชเสียงเพ่ือแสดงอารมณ ความรูสึก และบุคลิกของตัวละครเปนอยางดี การพากยตัวละครหลักมักใช
เสียงจริงของนักพากยโดยอาจมีการดัดเสียงเล็กนอยเพื่อใหเขากับบุคลิกลักษณะและอารมณของตัว
ละคร และนักพากยหลักจะพากยเพียงเสียงเดียว สวนตัวละครประกอบอื่นๆ อาจใหนักพากยท่ีมี
ความสามารถในการดัดเสียงไดหลากหลายเปนผูพากย ซ่ึงก็ตองมีนําเสียงใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ 
ดังนั้นจํานวนนักพากยในภาพยนตรหนึ่งเร่ืองอาจมีหลายคนข้ึนอยูกับจํานวนตัวละครในภาพยนตร 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงจํานวนนักพากยในการพากยภาพยนตรการตูนวา 
“จํานวนนักพากยข้ึนอยูกับจํานวนตัวละครในเร่ืองไมไดมีการกําหนดไวตายตัว...จาก

สถิติสูงสุดท่ีเคยมีการใชนักพากยและนักรองมากท่ีสุดถึง 40 คน คือเร่ือง Hunchback of NotreDame 
(Walt Disney Pictures) ซ่ึงเปนการทํางานรวมกันของนักพากยอาชีพและนักพากยสมัครเลนท่ีมาจาก
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หลากหลายอาชีพ รวมไปถึงนักรอง นักรองสมัครเลน หรือแมแตดารานักแสดง แตโดยเฉล่ียแลวในแต
ละเร่ืองจะมีนักพากยประมาณ 9 คนข้ึนไป ท้ังนี้ข้ึนอยูกับงบประมาณในการพากยแตละเร่ืองและ
จํานวนตัวละครที่ปรากฏในเร่ืองดวย” (กฤษณะ ศฤงคารนนท อางใน ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

สําหรับในภาพยนตรการตูนท่ีมีการรองเพลงประกอบเปนภาษาไทย นักพากยท่ีใหเสียง
ตัวละครนั้นๆ จะเปนผูขับรองเอง แตในกรณีท่ีนักพากยไมสามารถรองได ก็อาจใหนักรองท่ีมีเสียง
ใกลเคียงกับเสียงตนฉบับเปนผูรองแทนดังไดกลาวแลวในหัวขอ 4.2.3 หลักเกณฑการคัดเลือกเสียง
พากยและนักพากย 

1.3  ผูกํากับเสียงพากย หรือผูควบคุมเสียงพากย (voice director, dubbing director, 
dialogue director) ทําหนาท่ีควบคุมการพากยตลอดท้ังกระบวนการ เชน การคัดเลือกเสียงพากย การ
ใหคําแนะนําเร่ืองเสียงแกนักพากย การปรับปรุงบทพากย การควบคุมระยะเวลาการพากย เปนตน ใน
ภาพยนตรการตูนบางเรื่องท่ีมีการรองเพลงประกอบ จะมีผูกํากับเสียงรอง (vocal director) ทําหนาท่ี
ควบคุมเฉพาะการรองเพลงอีกคนหนึ่ง 

การมีผูกํากับเสียงพากยในประเทศไทยเกิดข้ึนคร้ังแรกเม่ือเร่ิมเขาสูยุคการบันทึกเสียง
โดยการคัดเลือกเสียง (Voice Casting) (ประมาณปพ.ศ. 2535) เนื่องจากมีการเร่ิมใชระบบการ
บันทึกเสียงแบบดิจิทัล (Digital System) โดยบริษัท Walt Disney Pictures ไดรองขอใหมีการคัดเลือก
เสียงพากยเพื่อใหไดเสียงท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด และใหแยกการบันทึกเสียงพากยและ
เสียงรองออกจากกัน สงผลใหจําเปนตองมีบุคคลท่ีทําหนาท่ีคัดเลือกเสียงและควบคุมการพากย
โดยเฉพาะ ผูท่ีบุกเบิกการพากยในลักษณะนี้คือ รอยตรีหมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตรชัย (ปจจุบันเสียชีวิต
แลว-ผูวิจัย) ซ่ึงเปนนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศท่ีมีช่ือเสียง โดยมีจักรกฤษณ หาญวิชัย เปน        
ผูกํากับเสียงพากยคนแรก และกฤษณะ ศฤงคารนนทเปนผูชวย (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการทําหนาท่ีผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนวา  
“ผมกํากับเสียงพากยหนังการตูนเร่ืองแรกคือเร่ือง Aladdin เปนหนังการตูนของ Walt 

Disney Pictures ก็ตองรับผิดชอบต้ังแตตนจนจบกระบวนการ ตั้งแตคัดเลือกเสียง เกลาบท แนะนํานัก
พากยเร่ืองการใชเสียง ปรับแตงเสียง พากยเสียงตัวประกอบดวย ทุกอยางเลยก็วาได จากน้ันก็กํากับอีก
หลายเร่ืองหลายคาย ท้ัง DreamWorks, Warner Brother แลวก็ Fox แตผมจะถนัดกํากับเสียงพากยหนัง
การตูนมากกวาหนังธรรมดาเพราะวาหนังการตูนมันสนุกกวา สามารถเลนกับมันไดมากกวาหนังคน
เลนท่ีตองดูจริงจังตามเน้ือเร่ือง” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

สรรเสริญ โภคสมบัติ ไดกลาวในประเด็นเดียวกันนี้วา 
“ผมเร่ิมจากการเปนนักพากยกอน ตอนหลังมีโอกาสไดลองทําหนาท่ีเปนผูกํากับเสียง

พากยเอง โดยการฝกหัดและเรียนรูจากคุณกฤษณะ ศฤงคารนนท หนาท่ีของผูกํากับเสียงพากยก็ตอง
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ทําทุกอยางในกระบวนการผลิต ดูท้ังบทพากย เลือกเสียงพากย นักพากย คือควบคุมดูแลทุกอยาง บาง
ทีก็ตองพากยเสียงตัวประกอบดวยเหมือนกัน” (สรรเสริญ โภคสมบัติ, สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553) 

ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ัง 68 เร่ือง มี  4 คน โดยแบงตาม
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนดังนี้ 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนท่ีผลิตโดย Walt Disney 
Pictures, Pixar Animation Studio, DreamWorks Animation SKG และ Warner Bros. 

นัยนา ทิพยศรี ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนท่ีผลิตโดย DreamWorks Animation 
SKG 

สรรเสริญ โภคสมบัติ ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนที่ผลิตโดย DreamWorks 
Animation SKG 

สุรวรรณ ศรีเจริญ ผูกํากับเสียงพากยภาพยนตรการตูนท่ีผลิตโดยเครือ 20th Century Fox 
ในสวนของการกํากับเสียงรอง สุกานดา บุญธรรมิก ไดกลาวถึงการทําหนาท่ีผูกํากับเสียง

รองวา  
“หนาท่ีหลักๆ ของผูกํากับเสียงรองก็คือ คัดเลือกเสียงรองท่ีใกลเคียงกับเสียงรองตนฉบับ 

หรือเสียงท่ีสามารถแสดงบุคลิกลักษณะของตัวละครท่ีรองเพลงหรือเสียงรองนั้น เหมือนกับการ
คัดเลือกเสียงพากยเลย นอกจากนี้พี่ก็จะทําหนาท่ีรองเพลงเปนตัวอยาง คือ เม่ือแปลเนื้อเพลงเสร็จแลว
พี่ก็จะรองเปนตัวอยาง สงไปใหตนสังกัดตางประเทศพิจารณาวารองอยางนี้ เอ้ือนอยางนี้ไดหรือไม 
พอเขาอนุมัติหรือแนะนําอะไรแลว พี่ก็มาแนะแนวทางใหแกนักรองที่เราคัดเลือกมาตอไป” (สุกานดา 
บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

การกํากับเสียงพากยและเสียงรองในภาพยนตรการตูนเปนงานท่ีตองใชความสามารถสูง
และมีความชํานาญเก่ียวกับเร่ืองการใชเสียงเพื่อส่ือความหมายคอนขางมาก อีกท้ังยังตองมีผลงานท่ี
บริษัทผูผลิตภาพยนตรตนสังกัดใหการยอมรับ ดังนั้นผูกํากับเสียงพากยและผูกํากับเสียงรองจึงมี
สัดสวนท่ีนอยเม่ือเทียบกับจํานวนภาพยนตรการตูนท่ีเขาฉาย ผูวิจัยไดพบวาการคัดเลือกผูกํากับเสียง
พากย (และผูกํากับเสียงรองในกรณีท่ีมีการรองเพลงประกอบภาพยนตร) เกิดจากการที่หองบันทึกเสียง
ซ่ึงไดรับการวาจางจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูสรรหา กลาวคือ บริษัทผูผลิตภาพยนตรจะคัดเลือก
หองบันทึกเสียงท่ีไดมาตรฐานกอนแลวจึงใหหองบันทึกเสียงเปนผูหาผูกํากับเสียงพากยอีกทีหนึ่ง 
ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวาผูกํากับเสียงพากยมักจะผูกติดหรือทํางานใหกับหองบันทึกเสียงเปนหลัก ไมวา
หองบันทึกเสียงจะรับผลิตเสียงพากยใหแกบริษัทผูผลิตภาพยนตรรายใดก็ตาม 

ดังจะเห็นไดจากกรณีของ DreamWorks Animation SKG ในยุคท่ีเขามาเปดตลาดการตูน
ชวงแรก คือในชวงปพ.ศ. 2541-2547 บริษัทผูผลิตภาพยนตรไดวาจาง บริษัท เกคโค สตูดิโอ          
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คอมเพล็กซ จํากัด ใหเปนผูผลิตเสียงพากยไทย ซ่ึงพากยภาพยนตรจํานวน 9 เร่ือง โดยมีกฤษณะ 
ศฤงคารนนท เปนผูกํากับเสียงพากย จากนั้นมีการเปล่ียนหองบันทึกเสียงพากยเปน บริษัท เทคนิคคัล
เลอร ครีเอทีฟ เซอรวิสเซส (ประเทศไทย) จํากัด บันทึกเสียงพากยภาพยนตรเร่ือง Madagascar โดยมี 
สรรเสริญ โภคสมบัติ เปนผูกํากับเสียง และต้ังแตปพ.ศ. 2550 เปนตนมา ไดเปล่ียนหองบันทึกเสียง
เปน หองบันทึกเสียงฮิตโซ ดิจิทัล และมีผูกํากับเสียงคือ นัยนา ทิพยศรี 

1.4  ผูควบคุมดูแลการพากย (Dubbing Supervisor, Producer) ทํางานรวมกับผูกํากับ
เสียงพากย ใหคําแนะนําในกระบวนการผลิตงานพากยและควบคุมดูแลกระบวนการพากยใหเปนไป
ตามนโยบายของบริษัทเจาของภาพยนตร ผูควบคุมดูแลการพากยเปนเจาหนาท่ีของหนวยงานที่ดูแล
เร่ืองการผลิตงานพากยในภาษาตางๆ ข้ึนตรงตอบริษัทผูผลิตภาพยนตร ดังแสดงรายละเอียดในหัวขอ 
4.2.2 การควบคุมการผลิตเสียงพากยไทยจากบริษัทตนสังกัดตางประเทศ  

Fabiola Stevenson, Production Supervisor, DreamWorks Animation SKG ไดกลาวถึง
การทําหนาท่ีผูควบคุมดูแลการพากยวา 

“...ทางเราตองการสรางมาตรฐานเดียวกันไปทั่วโลก ไมวาจะเปนแถบละตินอเมริกาหรือ
ทางแถบเอเชีย เพราะเราสรางงานท่ีมีตนทุนการผลิตสูง มีความพิถีพิถันในการทํางานมาก ดังนั้นเราจึง
อยากใหงานออกมาไดมาตรฐานเดียวกันกับตนฉบับ เพียงแตพูดออกมาเปนภาษาไทยหรือภาษาอ่ืน
เทานั้น ทางตนสังกัดจึงตองสงคนท่ีทําหนาท่ีแบบเรามาควบคุมการผลิต เพื่อใหงานออกมาสมบูรณ
แบบตามวัตถุประสงคของผูสรางภาพยนตร...” (Fabiola Stevenson อางในม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงหนาท่ีในฐานะผูควบคุมดูแลการพากยในประเทศไทยวา 
“หนาท่ีของผมก็ดูแลการผลิตงานพากยภาษาทองถ่ินของ Disney ในประเทศแถบเอเชีย 

รวมถึงประเทศไทย ดูแลต้ังแตตนเลย ตั้งแตหาคนแปลบทพากย แลวก็จะทํางานรวมกันกับผูกํากับ
เสียงในเร่ืองของการคัดเลือกเสียงพากย ปรับแกบทพากย ดูเร่ืองเสียง การทํา synchronization แลวก็
เปนตัวกลางประสานงานระหวางผูกํากับเสียงพากยกับบริษัทตนสังกัดตางประเทศ” (ทศพร รุงวิทยา, 
สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

1.5  วิศวกรเสียง (Sound engineer) หรือชางเทคนิคดานเสียง เปนบุคคลท่ีมีความชํานาญ
ดานการบันทึกเสียง ทําหนาท่ีดานเทคนิคการปรับแตงหรือแกไขเสียงและการผสมเสียงพากย 
เสียงดนตรีและเสียงประกอบเขาดวยกัน หลังจากเสร็จส้ินการบันทึกเสียงพากยตามคําส่ังของผูกํากับ
เสียงพากยและผูควบคุมดูแลการพากย  

บุคคลท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากย  ท้ังนักแปล นักพากย  ผูกํากับเสียงพากย                  
ผูควบคุมดูแลการพากย และวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียง ลวนเปนบุคคลท่ีมีความเช่ียวชาญ
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เฉพาะดานและมีการรับผิดชอบงานตามความชํานาญของแตละบุคคล ในกระบวนการพากยจําเปนตอง
มีบุคคลเหลานี้หากขาดฝายใดฝายหนึ่งไปก็จะอาจทําใหเกิดอุปสรรคในกระบวนการพากยได 

2)  วัตถุดิบในการพากย (Dubbing Material)  
กอนท่ีจะเริ่มตนกระบวนการพากย บริษัทเจาของภาพยนตรจะกําหนดขอบเขตและ

รายละเอียดของการผลิตงานพากยใหแกบริษัทจัดจําหนายและหองบันทึกเสียงพากยที่ไดคัดเลือกไว
แลว เชน หลักเกณฑการคัดเลือกเสียงพากย ชุดคําส่ังการบันทึกเสียง (ใหบันทึกเสียงพากยอยางเดียว
หรือบันทึกเสียงพากยพรอมผสมเสียง) เปนตน โดยท่ัวไปวัตถุดิบท่ีบริษัทเจาของภาพยนตรสงมาเพื่อ
เขาสูกระบวนการพากย (Dubbing Material) ประกอบดวย (Barbara Clark and Susan J. Spohr, 2002: 
198-200) 

1.  สําเนาฟลมภาพยนตร หรือเทปภาพยนตร 
2.  เสนเสียงตนฉบับ 
3.  บทพากย และบทภาพยนตร บทพากยจะมีการตัดแบงประโยคคําพูดของตัวละคร

ออกเปนขอๆ แตละขอมีหมายเลขขอบฟลม (Footage) ของฟลมกํากับไวเพื่อการจัดวางฟลมภาพยนตร
และคําบรรยายท่ีแปลแลวใหตรงกัน และเปนการบอกชวงเวลาวาขอความบทสนทนาน้ันๆ จะปรากฏ
บนฟลมไดเปนระยะเวลานานเทาใด สวนบทภาพยนตรจะใชประกอบในการทําบทพากย ซ่ึงมี
รายละเอียดของฉาก เวลา ตัวละคร อารมณ รายละเอียดของบทพูด (เชน เสียงเบา เสียงดัง เสียงอุทาน 
ฯลฯ) รายละเอียดของเสียงประกอบ (เชน เสียงปน เสียงมา เสียงน้ําตก ฯลฯ) ในการแปลบทเพ่ือการ
พากย นักแปลจะใชท้ังบทพากยและบทภาพยนตรประกอบกัน (จิระนันท พิตรปรีชา, 2541: 5-7) 

4.  ชุดคําส่ังเกี่ยวกับการพากย เชน การแปลเพลงประกอบ การกําหนดตัวนักพากย ฯลฯ 
5.  ชุดทดสอบเสียง (Voice Test Kit) ประกอบดวย บทพูด รายละเอียดของตัวละคร เนื้อเร่ือง

ยอ ขอแนะนําในการคัดเลือกเสียง ตัวอยางเสียงพากยของตัวละครแตละตัว และในกรณีของการพากย
ภาพยนตรการตูนอาจมีบทภาพ (Storyboard) ภาพรางหรือแบบจําลองของตัวละคร และรายช่ือของ   
นักพากยเสียงตนฉบับ (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets the 
Eye”, 1998) 

ชนมธนัทกรณ อยูชยันตี ไดกลาวถึงวัตถุดิบในการพากยภาพยนตรในเครือ Sony Pictures วา 
“ท่ี Sony ประเทศไทย บริษัทตนสังกัดตางประเทศจะสงไฟลภาพ (ภาพยนตร) ซ่ึงยังไมใชตัว

มาสเตอรท่ีเราจะใชฉายในโรงภาพยนตร ไฟลเสียงขนาดใหญและชุดคําส่ังเกี่ยวกับการพากยรวมถึง
บทภาษาตนฉบับมาให ซ่ึงเราเรียกวา Smart Job” (ชนมธนัทกรณ อยูชยันตี, สัมภาษณ 29 ธันวาคม 
2552) 
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เชนเดียวกับทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงวัตถุดิบในการพากยภาพยนตรในเครือ Walt Disney 
Pictures วา 

“ไมวาจะเปนหนังการตูนหรือหนังคนเลน วัตถุดิบในการพากยก็จะเหมือนกันคือ
ประกอบดวยหนังท่ีจะพากย ซ่ึงอาจจะยังตัดตอไมเสร็จหรือยังไมใชฉบับท่ีสมบูรณ แลวก็ creative 
letter ซ่ึงจะบอกรายละเอียดของตัวละครตางๆ ในเร่ือง เชน ใครเปนผูแสดง ถาเปนหนังการตูนก็จะ
บอกวาใครเปนคนพากยเสียงตนฉบับ รายละเอียดบุคลิกลักษณะตัวละคร ฯลฯ แลวก็บทพากย         
บทภาพยนตร” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

บริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูจัดหาวัตถุดิบในการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันใหแก
ผูรับผิดชอบกระบวนการพากยในประเทศไทยเพ่ือนําไปเขาสูกระบวนการผลิตงานพากยตอไป 

 
3)  ขั้นตอนการผลิตงานพากย 
เม่ือไดรับวัตถุดิบในการพากยแลว บุคคลท่ีมีสวนเกี่ยวของในกระบวนการพากยท่ีทําหนาท่ี

เปนผูควบคุมดูแลการพากยและผูกํากับเสียงพากยจะเร่ิมเขาสูข้ันตอนการผลิตเสียงพากย ซ่ึงแบงเปน 3 
ข้ันตอน คือ การเตรียมการกอนการพากย (Pre-production) การบันทึกเสียงพากย (Production) และการ
ผลิตหลังการพากย (Post-production) ดังนี้ 

3.1 การเตรียมการกอนการพากย (Pre-production) 
การแปลบทพากย 
การแปลบทพากยเปนข้ันตอนท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งสําหรับการพากยภาพยนตร 

เนื่องจากลักษณะของการพากยในปจจุบันเนนความสมจริงของท้ังบทพากยท่ีจะตองมีความหมาย
เดียวกันหรือสอดคลองกับบทตนฉบับ และขณะเดียวกันเสียงพากยจะตองสัมพันธกับการขยับปาก
ของตัวละครดวย นักแปลจึงตองมีความรูความเช่ียวชาญในภาษาตนฉบับและภาษาไทยเปนอยางดแีละ
สามารถเลือกสรรคําและเสียงพูดใหเขากับการขยับปากของตัวละคร ในการแปลบทพากย นักแปลอาจ
เจอคําศัพทเฉพาะสาขา การเลนคําสํานวน มุขตลก มุขเสียดสี หรือคําภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ท่ีตนเอง
ไมมีความเช่ียวชาญ ก็อาจปรึกษาผูท่ีมีความรูเฉพาะสาขานั้นๆ หรือเจาของภาษา เพื่อการแปลบทพากย
ไดอยางถูกตอง  

ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล นักแปลบทบรรยายและบทพากยภาพยนตร ไดกลาวถึงกลวิธีการ
แปลบทภาพยนตรไววา 

“หนังบางเร่ืองก็แปลยาก งายตางกัน มันข้ึนอยูกับวิธีการใชคําและการเรียบเรียงของคน
เขียนบท ถาไกลตัวเราก็จะยาก ตองศึกษาขอมูลใหดี ถาไมเขาใจใหถามผูรู เพราะถาตีความเองอาจจะ
ผิดก็ได อยางเคยแปลเร่ือง Tin Cup เกี่ยวกับกีฬากอลฟ ตอนแรกงงมากเลยวาทําไมยิ่งตีไดคะแนนเยอะ
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แลวถึงไมดี จนกระท่ังตองไปถามคนท่ีตีกอลฟเปนเลยถึงบางออวายิ่งตีนอยคร้ังยิ่งดี หรือเร่ือง 
Armageddon มีแตศัพทขุดเจาะทางวิศวกรรม เลยตองพึ่งวิศวกรตัวจริง” (ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล อางใน 
สกุลไทย ฉบับท่ี 2629  ป51 เดือนมีนาคม, 2548) 

นักแปลจะใชทั้งบทพากยซ่ึงมีเฉพาะบทพูดของตัวละครและบทภาพยนตรซ่ึงมี
รายละเอียดตางๆ ประกอบกันในการจัดทําบทสําหรับการพากยเพื่อความถูกตองและสอดคลองกบัเนือ้
เร่ืองและอารมณของภาพยนตร ในบางกรณีอาจตองฉายภาพยนตรควบคูไปขณะทําบทพากยดวย 
นอกจากนี้นักแปลบางคนอาจตองทําหนาท่ีตรวจสอบความสัมพันธของเสียงพากยและการขยับปาก
ของตัวละคร (Lip-Synchronization) โดยการออกเสียงพูดเพื่อใหแนใจวานักพากยจะสามารถพากยได
พอดี 

จิระนันท พิตรปรีชา นักแปลบทบรรยายและบทพากยภาพยนตร ไดกลาวถึงวิธีการจัดทํา
บทพากยภาพยนตรวา 

“ในการทําบทพากย เราจะลบหมายเลขหนาขอความออก แลวใสช่ือคนพูดลงไป ถาพูด
แบบตะโกนหรือรองไห ก็ตองวงเล็บดวย และบทพูดก็จะตองมีความยาวพอดีกับจังหวะปากของ        
ผูแสดงดวย ดิฉันเลยใชวิธีอัดเทปมาเปดฟงซํ้าไปซํ้ามาระหวางท่ีทําบทพากย บางท่ีก็ใชวิธีลิปซิงคตาม
เพื่อใหแนใจวานักพากยจะสามารถพากยไดลงคิวพอดี บางเร่ืองถาเสียงสับสน ฟงไมถนัด ก็ไปนั่งกรอ
เคร่ืองฉายเล็กท่ีซีวีดี ดูท้ังภาพฟงท้ังเสียงกลับไปกลับมา แลวนั่งทําบทพากยไปพรอมๆ กัน”               
(จิระนันท พิตรปรีชา, 2541: 5-7)  

ในขณะท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรบางรายอาจมีผูทําหนาท่ีเปนผูตรวจสอบความสัมพันธ
ของเสียงพากยและการขยับปากของตัวละครและตรวจสอบความถูกตองของบทพากยวามีความหมาย
ตรงกับบทตนฉบับหรือไมโดยเฉพาะ (Xenia Martinez ใน Pilar Orero (editor), 2004) 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงข้ันตอนการแปลบทพากยภาพยนตรวา 
“เม่ือนักแปลแปลบทเสร็จแลว ผมจะตรวจสอบเร่ืองความหมายและการใชภาษา เชน ตอง

ไมใชภาษาปากหรือภาษาวัยรุนมากเกินไป เพราะพอนานๆ ไปมันอาจจะลาสมัยแลวก็ดูวาคํามันออก
เสียงตรงกับปากหรือไม โดยเฉพาะชวงที่จบประโยค ถาไมสัมพันธกันก็หาคําท่ีมีเสียงใกลเคียงกัน 
เพราะถาไมอยางนั้นมันจะดูตลก คือปากตัวละครขยับอยางนึง แตเสียงพากยเปนอยางนึงก็แปลกๆ 
บางเร่ืองก็ตองสงบทไปท่ี DCVI เพื่อใหทางโนนตรวจสอบความถูกตองตามบทตนฉบับอีกที” (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

บทพากยท่ีมีความหมายสมบูรณตามบทตนฉบับอาจไดรับการขัดเกลาและปรับปรุงอีก
คร้ังเพ่ือใหสัมพันธกับเนื้อเร่ืองและการขยับปากของตัวละครในชวงเวลากอนการบันทึกเสียง 
อยางเชน บทพากยภาพยนตรการตูนเร่ือง Monster Inc. บริษัทรับจางหลอน (Pixar Animation Studio) 
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มีการใชคําสรรพนาม You and me หากแปลตามบทจะเปน เธอและฉัน แตเม่ือพิจารณาบริบท
ความสัมพันธของตัวละครในเร่ืองและการขยับปากของตัวละครแลว จึงปรับเปล่ียนเปน หนูและพ่ี 
เปนตน 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการปรับปรุงบทพากยภาพยนตรวา 
“บทพากยมีความสําคัญมาก บางทีคนแปลอาจจะตกหลนบางจุด โดยเฉพาะเร่ืองเสียงท่ี

สัมพันธกับการขยับปากของตัวละคร ตอนแรกเราอานดูกันแลวก็โอเค แตพอเวลาท่ีเราอัดเสียงจริงก็
อาจมีการแกไขกันนิดหนอย โดยเฉพาะชวงทายประโยค มันจะเห็นไดชัดเลยถาเสียงกับปากไม
สัมพันธกัน ท้ังผมกับคุณทศพร (ผูควบคุมดูแลการพากย) จะชวยกันตรวจสอบ” (กฤษณะ ศฤงคาร
นนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

ในกรณีท่ีบริษัทตนสังกัดมีคําส่ังใหแปลเน้ือเพลงในภาพยนตรใหเปนภาษาไทย
โดยเฉพาะภาพยนตรการตูนของ Walt Disney Pictures ในสวนของการแปลและเรียบเรียงเนื้อเพลงเปน
หนาท่ีของนักแปลอีกคนหนึ่งท่ีมีความรูและความเช่ียวชาญเร่ืองการแตงเพลงหรือดนตรีโดยเฉพาะ 
หลังจากท่ีแปลเนื้อเพลงเสร็จก็จะมีการแปลความหมายกลับเปนประโยคภาษาอังกฤษ และบันทึกเสียง
รอง แลวสงกลับไปยังบริษัทตนสังกัดเพื่ออนุมัติขอความเห็นชอบ 

สุกานดา บุญธรรมิก ไดกลาวถึงการแปลเนื้อเพลงใหเปนภาษาไทยวา 
“เพลงประกอบภาพยนตรของ Disney จะมีคุณธานี พูนสุวรรณเปนผูแปล ซ่ึงเปนคนท่ีมี

ความสามารถเก่ียวกับโนตดนตรี มีความรูเร่ืองเสียงสัมผัสในภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนอยางดี 
เนื้อเพลงที่แปลเปนภาษาไทยจะตองถอดความหมายตามเนื้อภาษาอังกฤษใหถูกตอง ไมผิดเพ้ียน 
บางคร้ังทางตนสังกัดจะใหแปลเนื้อเพลงภาษาไทยกลับเปนภาษาอังกฤษทีละประโยคเพ่ือใหแนใจวา
คงความหมายเดิมมากท่ีสุด”  (สุกานดา บุญธรรมิก, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

บทพากยและเนื้อรองภาษาไทยจะไดรับการตรวจสอบจากบริษัทเจาของภาพยนตรโดย
ละเอียด โดยบทพากยจะตองมีความหมายถูกตองตามบทตนฉบับ ไมมีการเสริมบท เติมบทหรือ
ดัดแปลงมากเกินไปจนผิดความหมาย และสามารถออกเสียงใหสัมพันธกับการขยับปากของตัวละคร
ในชวงตนและทายประโยค สวนเนื้อรองภาษาไทยก็ตองมีความหมายใกลเคียงกับเนื้อเพลงตนฉบับ 
และมีสัมผัสคลองจองตามแบบเพลงตนฉบับ เม่ือบริษัทเจาของภาพยนตรอนุมัติเห็นชอบแลวก็
สามารถดําเนินการข้ันตอไปได 

การคัดเลือกเสียงพากย (Voice Casting) 
ทีมผูกํากับเสียงพากย ผูควบคุมดูแลการพากยหรือผูท่ีไดรับมอบหมายจากบริษัทผูผลิต

ภาพยนตรจะทําหนาท่ีคัดเลือกเสียงพากยตัวละครหลักตามหลักเกณฑของบริษัทเจาของภาพยนตร 
โดยใหความสําคัญกับเสียงและการส่ืออารมณของตัวละครเปนหลัก (ชนมธนัทกรณ อยูชยันตี, 
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สัมภาษณ 29 ธันวาคม 2552) ซ่ึงอาจคัดเลือกจากนักพากยสมัครเลน นักพากยอาชีพ หรือดารา
นักแสดง สวนตัวละครประกอบ ผูกํากับเสียงพากยจะเปนผูคัดเลือกเองตามความเหมาะสมซ่ึงใช
หลักเกณฑเดียวกัน 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการคัดเลือกเสียงพากยสําหรับภาพยนตรการตูนในเครือ Walt 
Disney Pictures วา 

“เสียงพากยเราจะใชเสียงจริงของนักพากยเลย ตนสังกัดก็มีหลักเกณฑตางๆ มาใหซ่ึงให
ความสําคัญกับเสียงและความสามารถในการส่ืออารมณ หนังการตูนของเรามีตัวละครที่เปนเด็กเยอะ
มาก อยางในกรณีของหนังเร่ือง UP ของ Pixar เสียงตัวละครที่เปนเด็ก ก็ตองหาเด็กท่ีมีวัยใกลเคียงกับ
ตัวละครมาพากย เราจะไมใชเสียงนักพากยผูหญิงดัดเปนเสียงเด็ก อยางตัวละครเด็กท่ีช่ือ Russell ก็
เปนเด็กจริงๆ เขาเกงมากๆ มีสมาธิในการพากยมาก ฟงเสียงจากหูฟงแลวก็พากยไดเลย” (ทศพร        
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

ในบางกรณีบริษัทเจาของภาพยนตรอาจเจาะจงเลือกนักพากยเองในกรณีท่ีมีสัญญาการ
พากยกับนักพากยอยูแลว (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets 
the Eye”, 1998) หรือนักพากยอาจเคยพากยแทนเสียงตนฉบับเปนประจํา ตัวอยางเชน เสียงพากย
ภาพยนตรการตูนตนฉบับท่ีพากยโดย Eddie Murphy ไดแก ตัวละคร มูชู ในเร่ือง Mulan (Walt Disney 
Pictures), ตัวละคร ดองกี้ ในเร่ือง Shrek 1-3 (DreamWorks Animation) ในฉบับเสียงพากยไทยของ
ภาพยนตรดังกลาวไดใชเสียงพากยของ สุรศักดิ์ วงษไทย ท้ังหมด เปนตน 

เชนเดียวกับกรณีของการพากยภาพยนตรเร่ือง Toy Story 3 ของ Pixar Animation Studio 
ทศพร รุงวิทยา ไดกลาววา 

“ในการตูนเร่ือง Toy Story 1 และ 2 เสียงพากยของตัวละคร Woody เราใหพี่เอก สรพงษ 
ชาตรีเปนคนพากยเสียง และตัวละคร Buzz Lightyear ก็เปนเสียงของคุณหนุม สันติสุข พรหมศิริ ใน
ภาค 3 เราก็ยังคงใชท้ังสองทานเปนคนพากยเหมือนเดิม เพราะวามันเปนหนังภาคตอเราตองการให
เสียงพากยมีความตอเนื่อง แตยังไงก็ตองเขากระบวนการคัดเลือกเสียงดวยเหมือนกัน เพราะวาเวลามัน
ผานไปกวา 10 ปแลว บางทีเสียงอาจจะเปล่ียนไป แตท้ังสองทานก็ทําไดดี” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 
25 มกราคม 2553) 

นักพากยหรือดารานักแสดงท่ีมาคัดเลือกเสียงจะถูกทดสอบเสียงโดยการพากยบทส้ันๆ 
พรอมกับฉากในภาพยนตรตรงท่ีมีบทพากย จากนั้นผูกํากับเสียงพากยจะอัดเสียงแลวสงไปใหบริษัท
ตนสังกัดภาพยนตรพิจารณาเพื่ออนุมัติเห็นชอบกอนทําการบันทึกเสียงพากยจริง โดยสวนใหญบริษัท
ตนสังกัดจะใหอิสระแกผูกํากับเสียงพากยและผูควบคุมดูแลการพากยในการคัดเลือกเสียง แตก็อาจมี
คําแนะนะหรือขอเสนอแนะบางประการ เชนในกรณีของการพากยภาพยนตรการตูนเร่ือง Tarzan ของ 



  
72 

Walt Disney Pictures ผูกํากับเสียงพากยคือ กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดสงเสียงของ นําชัย จรรยาธิติกุล 
(ตี๋อวน) ไปทดสอบในบทของแทนเทอร บริษัทตนสังกัดไดมีการแจงกลับมาวาเสียงเรียบเกินไป แต   
ผูกํากับเสียงพากยก็ยืนยันวาสามารถดัดแปลงเสียงใหเหมือนกับตนฉบับได และบริษัทตนสังกัดก็
อนุมัติใหใชเสียงพากยนี้ได เปนตน (กฤษณะ ศฤงคารนนท อางใน ซีนีแม็กซ ปท่ี 6 ฉบับท่ี 134 ปกษ
แรก ตุลาคม 2542)  

สวนการคัดเลือกเสียงรองสําหรับภาพยนตรท่ีมีการแปลเนื้อรองเปนภาษาไทยนั้น           
ผูกํากับเสียงรองจะเปนผูคัดเลือกตามหลักเกณฑท่ีทางบริษัทตนสังกัดกําหนดไวดังท่ีไดกลาวไปแลว 
และเขาสูกระบวนการคัดเลือกเสียงเชนเดียวกับการคัดเลือกเสียงพากย 

การเตรียมบทพากยเพื่อใชในการบันทึกเสียง (Cue Sheet) 
บทพากยท่ีแปลเปนภาษาไทยแลวจะถูกนําไปจัดทําบทพากยเพื่อใชในการบันทึกเสียง    

ผูกํากับเสียงพากยหรือทีมงานจะแบงบทพากยออกเปนทอน (Take) ตามฉากท่ีมีบทสนทนา ในแตละ
ทอนจะมีตัวเลขบอกเวลา (Time Code Record : TCR) เร่ิมตนและลงทายบทพูดของตัวละครซ่ึงเปน
ตัวเลขเดียวกันกับท่ีปรากฏในบทพากยตนฉบับและในฟลมภาพยนตรที่ใชในการพากย เพื่อ
กําหนดเวลาในการพูดแตละประโยคใหแกนักพากยในขณะบันทึกเสียงจริง บทพากยนี้จะถูกจัดทําใน
รูปของตาราง ซ่ึงบอกรายละเอียดเกี่ยวกับจํานวนทอนท่ีนักพากยแตละคนตองพากย เวลาเริ่มตนและ
จบประโยค และระยะเวลาในการพากยแตละประโยค บทพากยจะถูกสงใหแกนักพากย ผูกํากับเสียง
พากยและวิศวกรเสียงกอนเร่ิมการบันทึกเสียงพากย 

การเตรียมหองบันทึกเสียง 
บริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันสวนใหญไมมีหองบันทึกเสียงและบุคลากรท่ีเกี่ยวของ

กับการพากยภายใตสังกัดของตนเอง จึงจําเปนตองวาจางหองบันทึกเสียงอิสระและสรรหาบุคลากร
ทองถ่ินเพื่อผลิตงานพากย หองบันทึกเสียงท่ีไดรับการคัดเลือกจะตองเปนหองบันทึกเสียงที่ได
มาตรฐานตามท่ีบริษัทตนสังกัดกําหนด เชน มีหองบันทึกเสียงท่ีสามารถเก็บเสียงไดดี มีเคร่ืองมือและ
อุปกรณการบันทึกเสียงท่ีมีมาตรฐานสากล มีการรักษาความปลอดภัยสําหรับภาพยนตรตนฉบับ เปน
ตน (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) อยางไรก็ตามบริษัทผูผลิตภาพยนตรแตละรายมักจะ
มีหองบันทึกเสียงท่ีทํางานรวมกันเปนประจําเนื่องจากสามารถผลิตผลงานพากยท่ีมีคุณภาพและ
สามารถปฏิบัติตามเง่ือนไขและมาตรฐานท่ีกําหนดไว ดังท่ี ทศพร รุงวิทยา ไดกลาววา 

“ใครก็ตามท่ีทํางาน (การผลิตงานพากย) รวมกับ Disney ตองเขาใจในนโยบายของเรา
และสามารถทําไดตามมาตรฐานท่ีเราวางไว ถาทําไดเชนนี้ เราก็จะรวมงานกันเสมอ” (Tossaporn 
Roongwitaya อางใน “A Way with Words”, 2009 (แปลโดยผูวิจัย)) 
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หองบันทึกเสียงหน่ึงสามารถรับผลิตงานพากยใหแกบริษัทผูผลิตภาพยนตรหลายรายได 
ยกตัวอยางเชน เกคโค สตูดิโอ คอมเพล็กซ เปนบริษัทหองบันทึกเสียงท่ีรับผลิตงานพากยให 

ท้ัง DreamWorks Animation SKG, Walt Disney Pictures และ Pixar Animation Studio 
บริษัท ฮิตโซ ดิจิทัล สตูดิโอ รับผลิตงานพากยใหแกภาพยนตรการตูนของ DreamWorks Animation 
SKG และ Sony Pictures เปนตน ในทางกลับกันบริษัทผูผลิตภาพยนตรก็สามารถเลือกหองบันทึกเสียง
ท่ีเหมาะสมกับการพากยภาพยนตรแตละเร่ืองโดยอาจมีการเปล่ียนแปลงไมใชหองบันทึกเสียงเดิมก็ได 
เชนในกรณีของ DreamWorks Animation SKG ไดเลือกหองบันทึกเสียงเพื่อผลิตเสียงพากยไทย ดังนี้ 
เกคโค สตูดิโอ คอมเพล็กซ ผลิตเสียงพากยไทยใหแกภาพยนตรการตูนเร่ือง Road to El Dorado, 
Prince of Egypt, Shrek 1 บริษัท Technicolor (ประเทศไทย) จํากัด ผลิตเสียงพากยไทยใหแกภาพยนตร
การตูนเร่ือง Madagascar และ ฮิตโซ ดิจิทัล สตูดิโอ ผลิตเสียงพากยไทยใหแกภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Shrek 3, Bee Movie เปนตนอรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร ไดกลาวถึงกรณีท่ีบริษัทตนสังกัดคือ 
DreamWorks Animation SKG ไดมีการเปล่ียนหองบันทึกเสียงนี้วา 

“หนังการตูนเร่ืองแรกๆ ของเรานั้น เราไดใหเกคโกเปนผูผลิตเสียงพากย แตพอมาเร่ือง
หลังๆ เราไดเปล่ียนใหฮิตโซเปนคนทําแทน มันก็ข้ึนอยูกับบริษัทตนสังกัดซ่ึงเปนผูตัดสินใจ ซ่ึงอาจ
เปนเพราะวาบริษัทท่ีผลิตเสียงไทยใหเรามาแตตนนั้น ไมสามารถรับงานได เชน อาจจะติดเง่ือนไข
ทางดานเวลา ในเร่ือง Shrek 3 นั้นถึงแมวาจะเปนหนังภาคตอก็ตองเขากระบวนการคัดเลือกเสียงนัก
พากยใหมหมดเชนกัน คือเปนกระบวนการเดียวกันหมดไมวาใครจะเปนคนทําก็ตาม” (อรธนัท      
เกียรติศักดิ์สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) 

สอดคลองกับ ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการใหอิสระแกหองบันทึกเสียงในการรับงาน
พากยวา 

“แมวา Disney จะทํางานรวมกับเกคโกมาตลอด แตเราก็ไมไดมีสัญญาผูกมัดวาจะตองทํา
ใหเราเจาเดียว ถารอทําใหเราเจาเดียว ซ่ึงเรามีหนังการตูนปอนใหปละ 1-2 เร่ือง เขาก็อยูไมได เกคโก
สามารถรับงานไดหลากหลาย แมกระท่ังทําใหกับหนังการตูนของบริษัทอ่ืน ซ่ึงท่ีผานมาเกคโกก็เคย
ทําเสียงพากยใหกับ DreamWorks ดวย” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)   

หองบันทึกเสียงท่ีไดรับการคัดเลือกและวาจางจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนหอง
บันทึกเสียงท่ีมีมาตรฐานและมีเคร่ืองมือการบันทึกเสียงท่ีทันสมัย โดยท่ัวไปหองบันทึกเสียงจะแบง
ออกเปน 2 สวน คือ 

หองบันทึกเสียง เปนหองสําหรับนักพากยใชพากยเสียง จึงตองเปนหองท่ีเก็บเสียงไดดี 
ปราศจากเสียงรบกวนจากภายนอก เสียงกองและเสียงจากอุปกรณอิเล็กทรอนิกสตางๆ มีลักษณะเปน
หองโลงไมมีฉากกั้นเพื่อปองกันการเกิดเสียงกองและเพื่อใหนักพากยสามารถเคล่ือนไหวไดอยาง
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อิสระขณะพากย ภายในหองมีจอฉายภาพยนตรเพื่อใหนักพากยเห็นภาพในขณะพากย ขาต้ังสําหรับ
วางหรือหนีบบทพากย ไมโครโฟนและหูฟง 

หองควบคุมเสียง ผูกํากับเสียงพากยจะอยูในหองนี้กับวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคเสียง 
หองนี้อยูติดกับหองบันทึกเสียง มีกระจกก้ันเพื่อใหนักพากยและผูกํากับเสียงพากยสามารถมองเห็น
กันและติดตอกันไดโดยผานไมโครโฟนและหูฟง ภายในหองมีเคร่ืองฉายภาพยนตร เคร่ืองบันทึกเสียง 
แผงควบคุมเสียง และจอภาพเชนเดียวกับในหองบันทึกเสียง 

เนื่องจากหองบันทึกเสียงใหบริการการบันทึกเสียงหลายประเภทและสามารถรบังานผลิต
อ่ืนๆ ใหแกลูกคาหลายราย ผูควบคุมดูแลการพากยหรือผูกํากับเสียงจะเปนผูนัดวันเวลาลวงหนา
สําหรับบันทึกเสียงพากยภาพยนตรเพื่อใหหองบันทึกเสียงไดเตรียมความพรอมและจัดเคร่ืองมือ
อุปกรณท่ีจําเปนใหพรอมกอนการบันทึกเสียง 

1.2 การบันทึกเสียงพากย (Production) 
การบันทึกเสียงพากยไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันปจจุบันใชระบบการบันทึก เสียง

แบบดิจิทัล ซ่ึงมีรองเสียง 8-24 รองเสียง ทําใหวิธีการพากยเปล่ียนแปลงไปจากเดิม คือ จากท่ีเคยน่ัง
พากยพรอมกันเปนทีมเปนการยืนพากยทีละคนทีละเสียง แลวจึงนําเสียงพากยมาผสมรวมกันใน
ภายหลัง  

กอนเร่ิมตนการบันทึกเสียงจริงผูกํากับเสียงพากยจะเลาเร่ืองยอและบอกรายละเอียดท่ี
สําคัญของตัวละครใหแกนักพากย เชน ลักษณะนิสัย อารมณ น้ําเสียง เปนตน และใหคําแนะนํา
เกี่ยวกับการใชเสียงและการพากย เพื่อใหไดน้ําเสียงและอารมณท่ีใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด  

วิธีการพากย ใชวิธีการพากยทีละคนทีละเสียง นักพากยจะยืนและสวมหูฟงอยูในหอง
พากย การยืนพากยจะชวยใหกระบังลมทํางานไดดี ทําใหนักพากยสามารถออกเสียงไดดีและชัดเจน
ข้ึน ผูกํากับเสียงพากยจะอยูในหองควบคุมเสียงพรอมกับเจาหนาที่เทคนิค เพื่อฉายภาพใหนักพากย
ซอมและใหคําแนะนําแกนักพากยกอนการพากยจริง โดยการซอมจะเปนชวงส้ันๆ ทีละประโยคหรือ
ทีละทอน แลวทดลองพากยพรอมบันทึกเสียง ในขณะท่ีพากยนักพากยสามารถสังเกตตัวเลขบอกเวลา 
(Time Code Record : TCR) ท่ีอยูดานลางจอภาพซ่ึงเปนตัวเลขเดียวกันกับท่ีปรากฏในบทพากย หรือ
ไฟสัญลักษณท่ีจอภาพเพื่อเร่ิมตนและจบประโยคพากยไดถูกตอง 

วิธีการพากยทีละคนทีละเสียงนี้เปนวิธีการพากยแบบเดียวกันกับการบันทึกเสียงพากย
ภาษาอังกฤษตนฉบับ ผูควบคุมดูแลการพากยไดกลาวถึงเหตุผลในการใชวิธีการพากยนี้วา 

“ในการพากยเสียงตนฉบับ บางทีก็มีการพากยเปนคู แตในการพากยเสียงไทยการให    
นักพากยพากยทีละคนทีละเสียงก็เพราะทําใหประหยัดเวลา แตเวลาพากยเราจะพยายามใหนักพากย
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เกาะเสียงพากยตนฉบับภาษาอังกฤษเพื่อใหไดอารมณและน้ําเสียงตามตนฉบับมากท่ีสุด” (ทศพร      
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

“การพากยโตตอบกันไมมีผลอะไร เพราะนักพากยสามารถฟงเสียงพากยตนฉบับท่ี
โตตอบมาก็จะรูวาตัวละครมีอารมณอยางไร แลวก็สรางอารมณพากยกลับไปอยางนั้น การพากย
เปรียบเหมือนกับการรองเพลง เสียงก็เหมือนกับโนตดนตรี ถานักพากยสามารถออกเสียงไดโทน
เดียวกับเสียงตนฉบับก็ถือวาใชได (Fabiola Stevenson อางใน ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

วิธีการพากยแบบนี้จึงจําเปนตองอาศัยผูกํากับเสียงพากยเพื่อใหคําแนะนําเร่ืองการใช
เสียงและการแสดงอารมณผานทางเสียงแกนักพากย 

กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดกลาวถึงการทําหนาท่ีผูกํากับเสียงพากยในชวงการบันทึกเสียงวา 
“บางคร้ังผูกํากับเสียงพากยก็อาจจะมีการพากยนําหรือพากยเปนตัวอยาง คือ พากยใหนัก

พากยฟงแลวใหเขาพากยตาม ...อยางนักพากยที่เปนดาราที่ไมเคยพากยมากอน แตเตรียมตัวมาอยางดี
เลย แมนบท แตมาพากยจริงแลวอารมณไมไดเลย เราก็จะบอกเทคนิควิธีการพากยวาตองทําแบบไหนจะ
พยายามใหนักพากยส่ืออารมณของตัวละครใหได ” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 
2553) 

อารยา เอฮารเก็ต ดารานักพากย ผูพากยเสียงตัวละคร เฮเธอร ในภาพยนตรการตูนเร่ือง 
Over the Hedge (DreamWorks Animation SKG) ไดกลาวถึงวิธีการพากยวา 

“การพากยเสียงจะวายากก็ยาก จะวางายก็งายนะ แตวาไมคอยไดเจอประโยคที่ยาวๆ เนน
ไปทางดานประโยคโตตอบมากกวา แตวาความยากจะอยูตรงท่ีการงับปากใหตรงกับของเดิมเขา 
ถึงแมวาเราจะพูดคนละภาษา แลวเวลาพากยหูก็ตองฟงดวย แตวาปากก็ตองพูดบทของตัวเอง และยัง
ตองมีสมาธิมากๆ กับการทํา มักตองสงผานทางเสียงของคนพากยอยางเดียวเลย เพ่ือใหคนดูไดรับรู
เร่ืองราวของตัวแสดงไดชัดเจนมากข้ึน” (อารยา เอฮารเก็ต ใน “Over the Hedge นก-ดอม-ชมพู         
แทกทีมพากย” อางใน www.mediathai.net/module/sanook/sanook_subcat.php, ระบบออนไลน เขาถึง
เม่ือ 21 พฤศจิกายน 2552)  

เชนเดียวกับธนากร โปษยานนท ดารานักพากย ผูพากยเสียงตัวละคร ซินแบด ซ่ึงเปน
พระเอกในภาพยนตรการตูนเร่ือง Sinbad: Legend of the Seven Seas ซินแบด พิชิตตํานาน 7 
คาบสมุทร (DreamWorks Animation SKG) ไดกลาวถึงวิธีการพากยวา 

“ซินแบดเปนตัวละครที่รูจักมาต้ังแตเด็กๆ เปนฮีโรของผมคนหนึ่ง พอไดรับการติดตอมา
จาก DreamWorks ก็เลยตอบตกลง สําหรับการใหเสียงเปนแบรด พิตต เทาท่ีรูมาเขาไดใชบุคลิกสวน
หนึ่งของผูพากยเปนคาแรคเตอรของซินแบดดวย ก็เทากับวาเราตองไปสวมคาแรคเตอรของแบรด 
พิตตดวย...คารแรคเตอรของซินแบด หนึ่งคือเขาเปนผูนํา ในขณะเดียวกันเขาก็เปนโจรท่ีมี
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ความสามารถสูง เพราะฉะนั้นการแสดงออกทางเสียงจึงตองแสดงออกถึงความมีพลังในการคุมคน
ท้ังหมด มันคอนขางยาก แลวพอมีเสียงอ้ือ อา แลวมีประโยคพูตอทันที เสียงมันจะหายไปสวนหนึ่ง 
ตรงนี้เราตองคุมโทนเสียงใหดี” (ธนากร โปษยานนท อางใน “อูและเชอร่ี รวมเปดตํานานจอมโจรแหง
ทองทะเล ซินแบด” ใน www.siamzone.com, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 14 พฤศจิกายน 2550) 

ในขณะท่ีพากยนักพากยอาจมีการเคล่ือนไหวรางกายใหสอดคลองกับกับตัวละครในฉาก
เพื่อชวยในการออกเสียงและสรางอารมณในการพากย ดังเชนเอม่ี กล่ินประทุม ดารานักพากย ผูพากย
เสียงตัวละคร ซูซาน เมอรฟ ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Monster vs Aliens ของ DreamWorks 
Animation Studio ไดกลาวถึงการพากยในเร่ืองนี้วา 

“...เทคนิคในการพากยนี่ตอนแรกท่ีเขาไป เรายังไมรูดวยซํ้าวาจะทํายังไง เราก็ไปดูเอา ไป
ฟงเสียงอันเดิมของเขาวาเปนยังไง ก็ดูจากตรงนั้น พอมาเปนภาษาไทยเราก็ถายทอดออกมาใหมันสนุก
...เราพากยอยูในหอง เราก็จะเลนไปดวย ท้ังเตะ ท้ังตอย เหมือนเราเลนเองเลย ถาอยูเฉยๆ เราจะทําเสียง
ไมได บางทีมีกระแทกมีชน เราก็ตองชนจริงๆ”  (เอม่ี กล่ินประทุมอางใน “เอม่ี ประเดิมพากยการตูน” 
ใน www.andamanguide.com/thailand_news /news _2_1038.html, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 21 
พฤศจิกายน 2552) 

ในชวงท่ีมีการซักซอมหรือการบันทึกเสียงพากยจริงอาจมีการแกไขหรือปรับปรุงบท
พากยไดอีก เพราะบางคร้ังบทพากยอาจไมสามารถส่ือความหมายเขากับภาพ ผูกํากับเสียงพากยและ
นักพากยจะชวยกันแกไขและเลือกสรรคําท่ีเหมาะสม 

ดอม เหตระกูล ดารานักพากย ผูพากยเสียงตัวละคร อารเจ ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Over 
the Hedge ของ DreamWorks Animation Studio กลาวถึงปญหาเกี่ยวกับบทพากยวา 

“บางคร้ังบทที่แปลจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยโดยตรงแลว มันจะฟงดูแปลกๆ 
เหมือนไมใชมุขของคนไทย ตรงนี้อาจเปนปญหาซ่ึงตองแกไขกันเฉพาะหนา เพราะไมงั้นแลวจะเปน
ภาษาแปลกๆ” (ดอม เหตระกูล อางใน “Over the Hedge นก-ดอม-ชมพู แทกทีมพากย”, 2552) 

หลังจากท่ีบันทึกเสียงพากยแลวผูกํากับเสียงพากยจะตรวจสอบความถูกตองตามบท
พากย และการขยับปากของตัวละคร รวมถึงน้ําเสียงและอารมณของเสียงพากย หากมีขอผิดพลาดก็ให
พากยประโยคหรือทอนนั้นใหม แตหากเปนท่ีพอใจแลวก็พากยทอนตอไปจนหมดบทพากย 

ระยะเวลาในการบันทึกเสียงข้ึนอยูกับจํานวนนักพากย ความยากงายในการพากยและ
ความยาวของบทพากย ซ่ึงนักพากยตัวละครหลักอาจใชเวลาในการพากยคนละประมาณ 2-3 วัน หรือ
อาจมากกวานั้นถานักพากยยังไมมีความชํานาญหรือคุนเคยกับการพากย ยกตัวอยางเชน การพากย
ภาพยนตรการตูนเร่ือง Tarzan ของ Walt Disney Pictures นักพากยหลักแตละคนใชระยะเวลาในการ
พากยดังนี้ ตัวละคร ทารซาน พากยเสียงไทยโดย ปเตอร คอรป ไดเรนดัล ใชเวลาพากย 2 วัน วันละ 15 
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ช่ัวโมง ตัวละคร เจน พากยเสียงไทยโดย สุริวิภา กุลตังวัฒนา ใชเวลาพากย 2 วัน ตัวละคร เติรก พากย
เสียงไทยโดย ปวันรัตน นาคสุริยะ ใชเวลาพากย 1 วัน และ ตัวละคร แทนเทอร พากยเสียงไทยโดย นํา
ชัย จรรยาธิติกุล ใชเวลาพากย 1 วัน เปนตน (จุฑาภา ยศสุนทรากุล, 2543) การพากยภาพยนตรการตูน
เร่ือง Madagascar ของ DreamWorks Animation SKG มีตัวละครหลักทั้งหมด 4 ตัว ใชเวลาพากยเสียงละ 
3-4 วัน วันละ 2-3 ช่ัวโมง รวมเวลาบันทึกเสียงพากยประมาณ 15 วัน เปนตน (สรรเสริญ โภคสมบัติ, 
สัมภาษณ 2 กุมภาพันธ 2553) 

เม่ือผูกํากับเสียงพากยบันทึกเสียงพากยแตละเสียงครบแลว จะคัดเลือกเสียงท่ีดีท่ีสุดแลว
นําไปเขาสูข้ันตอนการแกไขเสียงและผสมเสียงตอไป 

1.3  การผลิตหลังการพากย (Post-production) 
ข้ันตอนนี้เปนการตรวจสอบและแกไขเสียงพากยใหสัมพันธกับภาพท่ีปรากฏใน

ภาพยนตร เปนหนาท่ีรับผิดชอบของผูกํากับเสียงพากย ผูควบคุมดูแลการพากยและวิศวกรเสียง อาจมี
การยืด หด หรือปรับแตงเสียงใหถูกตองตามเสียงตนฉบับและการขยับปากของตัวละคร เชน เสียงพูด
ผานโทรศัพท ระยะเสียงใกลไกล เสียงกอง เปนตน และเปนการผสมเสียงพากยหลังจากที่การ
บันทึกเสียงพากยส้ินสุดลง ผูกํากับเสียงพากยจะคัดเลือกเสียงพากยท่ีดีท่ีสุด ใหวิศวกรเสียงทําหนาท่ี
ผสมและตัดตอเสียงพากยแตละเสียงเขาไวดวยกันเปนเสนเสียงเพียงเสนเดียว (Dialogue Track) แลว
สงตอไปยังบริษัทเจาของภาพยนตรเพื่อรวมกับเสียงดนตรีและเสียงประกอบ (Music and Effect Track 
: M&E Track) เพื่อนําไปถายลงบนฟลมภาพยนตรตอไป หรือบริษัทเจาของภาพยนตรอาจมอบหมาย
ใหเปนหนาท่ีของหองบันทึกเสียงทําหนาท่ีผสมเสียงท้ังหมดอันไดแก เสียงพากย เสียงดนตรีและเสียง
ประกอบ เขาไวดวยกัน เรียกวา Optical Sound Track Negative (OSTN) แลวจึงนําไปถายลงบนฟลม
เอง ซ่ึงขึ้นอยูกับชุดคําส่ังเกี่ยวกับการพากยท่ีบริษัทเจาของภาพยนตรสงมาให (Barbara Clark and 
Susan J. Spohr, 2002) 

ทศพร รุงวิทยา ไดกลาวถึงการทํางานในข้ันตอนนี้วา 
“หลังจากท่ีบันทึกเสียงพากยเสร็จแลวก็จะสงงานตอใหกับวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิค

เสียงเพื่อทําการแกไขเสียงตางๆ เชน การยืดเสียง การหดเสียง เพื่อใหเสียงตรงกับปากตัวละครซ่ึงเรา
เนนมาก หรือทําเสียงตามตนฉบับ เชน การเสียงระยะไกล เสียงพูดผานโทรศัพท ผานไมโครโฟน...
จากน้ันก็จะผสมเสียงคราวๆ แลวสงใหตนสังกัดพิจารณาอนุมัติ ถามีสวนท่ีตองสงกลับมาใหแกไขเรา
ก็จะแกไข เสร็จแลวก็จะสงไปผสมเสียงท่ีประเทศอังกฤษ จากนั้นก็นํา track เสียงมาถายลงฟลมท่ี 
Technicolor ประเทศไทย แตถาเปนหนังท่ีมีงบประมาณนอยเราก็จะผสมเสียงและถายลงฟลมท่ี
เมืองไทยท้ังหมด” (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

เชนเดียวกับ อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร ไดกลาวสอดคลองกันวา 
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“เม่ือบันทึกเสียงพากยเสร็จแลว สตูดิโอบันทึกเสียงจะแกไขปรับปรุงเสียงรวมถึงการ ทํา
เสียงใหตรงกับการขยับปากของตัวละคร หรือ synchronization แลวผสม track เสียงตางๆ เขาดวยกัน 
แลวสงไฟลเสียงไปยังบริษัทตนสังกัดเพื่อถายลงฟลม ซ่ึงอาจทําท่ีประเทศฮองกงหรือประเทศอังกฤษ 
แลวตนสังกัดจะสงฟลมท่ีลงเสียงเสร็จแลวพรอมฉายใหแกผูจัดจําหนายเพ่ือฉายในโรงภาพยนตร
ตอไป” (อรธนัท เกียรติศักดิ์สาคร, สัมภาษณ 21 มกราคม 2553) 

ในข้ันตอนการผลิตหลังการพากยนี้ นอกจากจะเก่ียวของกับการแกไขและการผสมเสียง
แลว บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันบางรายอาจมีนโยบายในการแกไขภาพบางสวนเพื่อใหเขา
กับบริบทของประเทศทองถ่ิน เชน การเปล่ียนภาษาของปายประกาศ ปายบอกทางหรือตัวหนังสือ
ภาษาตนฉบับท่ีปรากฏภาพในภาพยนตรใหเปนภาษาทองถ่ิน การแสดงช่ือนักพากยทองถ่ินใน         
กิตติประกาศ (Credit Title) เปนตน เพ่ือทําใหผูชมทองถ่ินรูสึกวาภาพยนตรถูกสรางมาเพื่อฉายใน
ประเทศนั้นๆ โดยเฉพาะ (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More Than Meets the 
Eye”, 1998)  

จากการศึกษาพบวามีภาพยนตร 2 เร่ือง ท่ีมีการแกไขตัวหนังสือที่ปรากฏในภาพยนตรให
เปนภาษาไทยคือ 

ภาพยนตรเร่ือง A Bug’s Life (Pixar Animation Studio)ในฉากที่ตัวละครฟลิกเขาไปใน
เมือง มีตั๊กแตนนั่งขอทานอยูขางทาง พรอมกับปายเขียนวา “ผมถูกเด็กเด็ดปกคราบ”  

ภาพยนตรเร่ือง Polar Express (Warner Bros.) มีการแกไขภาพซ่ึงเปล่ียนขอความ
ภาษาอังกฤษในบางฉากเปนภาษาไทย ไดแก การพาดหัวขาวในหนังสือพิมพวา “ซานตาสไตรค 
ซานตาหางสรรพสินคาผละงาน” ขอความในหนังสือวา “ความขาดแคลนแหงชีวิต ช่ือหนังสือท่ีฮีโร
บอยอาน” การเจาะรูตั๋วรถไฟเปนตัวอักษรภาษาไทยวา “เรียน” “ความเขาใจ” “ความจริงใจ” “ความ
ไวใจ” “เร่ิมทํา” “เช่ือม่ัน” และปายตรงขางทางรถไฟ “ใชเกียรต่ํา”  

นอกจากนี้ยังมีภาพยนตรท่ีแสดงรายช่ือนักพากยและทีมงานผูผลิตเสียงพากยตอเนื่องกับ
กิตติประกาศของภาพยนตรจํานวน 5 เร่ือง ไดแก ภาพยนตรเร่ือง Robots (20th Century Fox), Dinosaurs, 
The Emperor’s New Groove (Walt Disney Pictures) และ WALL-E, Up (Pixar Animation Studio)  

จะเห็นไดวากระบวนการพากยเปนข้ันตอนหนึ่งของการผลิตหลังการถายทําภาพยนตรท่ี
เกี่ยวของกับการตรวจแกองคประกอบทางดานเสียงของภาพยนตร โดยเนนการแกไขเสียงพูดอัน
หมายถึงเสียงสนทนาและเสียงรองเพลงภาษาอังกฤษตนฉบับใหเปนภาษาทองถ่ิน กระบวนการพากย
เสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีกลุมบุคคลท่ีเกี่ยวของ ไดแก นักแปล นักพากย ผูกํากับเสียง
พากย ผูควบคุมดูแลการพากย และวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียง ซ่ึงลวนเปนบุคคลท่ีมีความ
เช่ียวชาญชํานาญเฉพาะดาน ในสวนของข้ันตอนการผลิตงานพากยไดแบงซอยงานออกเปนสวนยอย
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และแบงเปนข้ันเปนตอนอยางมีแบบแผน แมวากระบวนการพากยจะดําเนินการในประเทศไทยโดย
บุคลากรทองถ่ิน แตก็ตองอยูภายใตการควบคุมดูแลของบริษัทตนสังกัดผูผลิตภาพยนตรการตูน
อเมริกัน เร่ิมต้ังแตการตัดสินใจวาภาพยนตรเร่ืองใดควรมีการพากยหรือไม หากมีการพากยจะตอง
ปฏิบัติตามนโยบายและข้ันตอนการพากยท่ีบริษัทผูผลิตเปนผูกําหนดทุกข้ันตอน 

4.2.5 ลักษณะของการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน 
จากการศึกษากระบวนการและข้ันตอนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันพบวา

ส่ิงท่ีทําใหกระบวนการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันมีความแตกตางจากกระบวนการพากยแบบ
ดั้งเดิมของไทย คือการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย ซ่ึงมีจุดมุงหมายเพื่อใหไดเสียงพากยท่ีมีความ
ใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด นอกจากนี้เสียงพากยท่ีไดรับคัดเลือกยังจะตองสามารถถายทอด
อารมณของตัวละครไดเปนอยางดี ในขณะท่ีกระบวนการพากยแบบดั้งเดิมของไทยซ่ึงยังคงใชกันอยู
ในปจจุบันในการพากยภาพยนตรตางประเทศทางส่ือโทรทัศนและการพากยภาพยนตรตางประเทศท่ี
นําเขาโดยบริษัทจัดจําหนายอิสระ  ไมมีการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย นอกจากนี้กระบวนการ
พากยภาพยนตรการตูนอเมริกันยังมีการควบคุมการผลิตจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรตนสังกัดโดยอาจ
ผานบริษัทจัดจําหนายในประเทศหรือบริษัทผูผลิตอาจเขามาควบคุมการผลิตเองท้ังหมด ดวยเหตุนี้จึง
ทําใหการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีลักษณะดังนี้ 

1.  เสียงพากยสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ เนื่องจาก
บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดกําหนดใหในกระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตร
การตูนอเมริกันจะตองมีการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย โดยเสียงพากยตองมีความคลายคลึงกับ
เสียงตนฉบับและตองสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด จากการศึกษา
ของผูวิจัยพบวาแมวาเสียงพากยในภาพยนตรการตูนอเมริกันทั้ง 68 เร่ือง จะมีเสียงพากยท่ีมีความ
คลายคลึงกับเสียงตนฉบับเพียง 12 เสียง (ตาราง 4.7) แตผูวิจัยพบวาเสียงพากยไทยสวนใหญสามารถ
ส่ืออารมณของตัวละครและอารมณของภาพยนตรไดเปนอยางดีและมีความนาเช่ือถือวาตัวละครนั้นๆ 
มีเสียงพูดอยางนั้นจริง เนื่องจากธรรมชาติของการพากยภาพยนตรการตูนไมวาจะเปนการพากยเสียง
ภาษาอังกฤษตนฉบับหรือการพากยเสียงไทย นักพากยสามารถแสดงอารมณผานทางเสียงพากยได
อยางเต็มท่ีมากกวาการพากยภาพยนตรประเภทท่ีใชคนแสดง ซ่ึง กฤษณะ ศฤงคารนนท ไดใชคําวา 
“เลนไดมากกวา” (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) เชน สามารถใชเทคนิคการออก
เสียงเพื่อสรางสรรคเสียงพูดแบบตางๆ ท่ีปกติแลวมักจะไมคอยไดยินในชีวิตประจําวัน เชน เสียงของ
ตัวละคร พุมบา ในภาพยนตรการตูนเร่ือง The Lion King การเปลงเสียงพูดคลายกับมีการบีบเสียงให
แหบต่ํา ฟงดูตลก เสียงตัวละคร ดองกี้ ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Shrek แมวาจะเปนการเปลงเสียงพูด
แบบปกติธรรมดาแตมีลีลาการพูดท่ีไมธรรมดา คือ มีท้ังเสียงสูง ต่ําและมีจังหวะการพูดท่ีเร็ว เปนตน  
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จากการศึกษาขอมูลเกี่ยวกับการพากย ผูวิจัยยังพบวาการพากยภาพยนตรการตูนมักจะไดรับ
การวิพากษวิจารณนอยกวาการพากยภาพยนตรท่ีใชคนแสดงในแงของการส่ืออารมณของตัวละคร 
โดยเฉพาะในประเด็นของการใชดารานักแสดงไทยมาพากยเสียง เพราะผูชมสวนใหญยึดติดกับ
บทบาทการแสดงและเสียงของดารานักแสดงมากกวาจึงทําใหเสียงของดารานักพากยไมคอยมีความ
นาเช่ือถือวาเปนเสียงของตัวละครนั้นๆ (ทฉัตรีย พิลึกภควัต, 2545) ในขณะท่ีดารานักแสดงท่ีมาพากย
เสียงในภาพยนตรการตูนหลายคนประสบความสําเร็จเพราะสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดเปน
อยางดีและมีความนาเช่ือถือ เชน สุรศักดิ์ วงษไทย ซ่ึงผูกขาดการพากยเสียงแทน Eddie Murphy ตั้งแต
ตัวละคร มูชู ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Mulan ตัวละคร ดองกี้ ใน Shrek, Shrek 2, Shrek the Third และ
ลาสุด Shrek Forever After และสันติสุข พรหมศิริ พากยเสียงตัวละคร บัซ ไลทเยียร ในภาพยนตร
การตูนเร่ือง Toy Story 1-3 ตัวละคร ดิเอโก ใน Ice Age, Ice Age: The Meltdown, Ice Age: Dawn of 
the Dinosaurs และภาพยนตรเร่ือง Harry Potter พากยเสียงเปน ซีเรียส แบล็ค เปนตน 

นอกจากนี้ เม่ือเปรียบเทียบการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันกับการพากยเสียง
ไทยในภาพยนตรประเภทอ่ืนท่ีไมไดมีการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากย เชน การพากยภาพยนตร
ทางโทรทัศน การพากยภาพยนตรท่ีนําเขาโดยบริษัทจัดจําหนายอิสระ พบวาการพากยเสียงไทยใน
ภาพยนตรการตูนอเมริกันมีเสียงพากยท่ีคลายคลึงกับเสียงตนฉบับมากกวา เนื่องจากมีระบบการ
คัดเลือกเสียงพากย อยางไรก็ตาม แมวาเสียงพากยภาพยนตรประเภทอ่ืนอาจจะไมมีความคลายคลึงกับ
เสียงตนฉบับ แตเสียงพากยก็สามารถส่ืออารมณของตัวละครและอารมณของภาพยนตรได
เชนเดียวกันและสงผลใหภาพยนตรเปนท่ีนิยม เชน การพากยภาพยนตรเกาหลีชุดแดจังกึม จอมนาง
แหงวังหลวง ทางสถานีโทรทัศนชอง 3 โดยทีมพากยชอง 3 ใชวิธีการแบงตัวพากยกันเองโดยดูตาม
ความเหมาะสมของเสียงพากยและบุคลิกลักษณะของตัวละคร ซ่ึงนักพากยแตละคนสามารถส่ือ
อารมณของตัวละครไดเปนอยางดี จนทําใหภาพยนตรเปนท่ีนิยมอยางกวางขวางในชวงปพ.ศ. 2548-
2549 (เชาวลี ชุมขํา และ ศิริโรจน ศิริแพทย ใน เดลินิวส 12 มีนาคม 2549: 23)  

2.  ใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละคร (Lip- 
Synchronization) การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันใหความสําคัญกับความสัมพันธ
ระหวางเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครเปนอยางมาก เนื่องจากธรรมชาติของส่ือภาพยนตรมี
ท้ังภาพและเสียง ผูชมตองใชประสาทสัมผัสท้ังทางสายตาและทางหู เสียงพากยท่ีส่ืออารมณเพียงอยาง
เดียวอาจไมสามารถทําใหผูชมเช่ือถือไดวาตัวละครนั้นๆ กําลังพูดภาษาของผูชม แตเม่ือผูชมเห็นวา
เสียงพากยมีความสอดคลองกับการขยับปากของตัวละครก็ทําใหการพากยนั้นนาเช่ือถือมากข้ึนจนอาจ
ไมไดตระหนักวาเสียงท่ีไดยินนั้นเกิดจากการพากย (Luyken อางใน Nicole Baumgaten, 2005)  
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การใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครปรากฏให
เห็นชัดเจนในข้ันตอนการแปลบทพากยภาพยนตร นักแปลบทพากยจะพยายามจัดประโยคใหมีจาํนวน
คําหรือพยางคใหใกลเคียงกับประโยคภาษาอังกฤษ เพ่ือใหพอดีกับชวงระยะเวลาการพูดของตัวละคร 
บทพากยภาษาไทยอาจมีจํานวนพยางคมากหรือนอยกวาบทตนฉบับก็ไดขึ้นอยูกับการเลือกใชคําและ
ระยะเวลาการพูดของตัวละคร เชน ประโยคในบทตนฉบับมี 10 พยางค อาจมีการแปลใหประโยคมี
จํานวน 7-8 พยางค เพื่อใหนักพากยพากยไดงายข้ึน แตถาจําเปนตองใชคําเฉพาะอาจมี 10-12 พยางค 
แตนักพากยอาจตองพูดเร็วข้ึนเพื่อไมใหมีเสียงพูดเกินระยะเวลาการพูดของตัวละคร เปนตน (ม่ิงขวัญ 
เจียประเสริฐ, 2542) นอกจากนี้ นักแปลบทพากยอาจยังตองสรรหาคําท่ีออกเสียงสอดคลองกับรูปปาก
หรือการขยับปากของตัวละครในชวงการขึ้นตนและการลงทายประโยคเพ่ือใหการพากยมีความ
นาเช่ือถือมากข้ึน  

ผูวิจัยพบวาความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครมักจะพบในประโยคท่ี
มีความยาวไมมากนัก สวนใหญเปนประโยคที่มี 1-3 พยางค  เชน คําอุทาน “Oh, no.” หากแปลตามตัว
จะแปลวา “โธ ไม” แตในภาพยนตรเร่ือง Monsters Inc. นักแปลบทพากยแปลวา “โธ หนู” เพ่ือใหนัก
พากยออกเสียงคําท่ีมีการขยับปากคลายคลึงกับรูปปากของตัวละคร เปนตน  

สวนในประโยคที่มีความยาวมากกวา 5 พยางคข้ึนไปอาจมีการเลือกใชคําท่ีสอดคลองกับการ
ขยับปากของตัวละครในชวงข้ึนตนหรือลงทายประโยค  เชน ประโยค “She’s out of our hair!” แปลวา 
“ไมใชเร่ืองของเราแลว” เสียงลงทายประโยคเปนเสียงสระแอเหมือนกัน  

ประโยค “Oh, Schmoopsie-poo.” แปลวา “โอ, เซ็กซ่ีจา นองหนู” เสียงลงทายประโยคเปน
เสียงสระอู  

ประโยค “Ooh, they’re so awesome.” แปลวา “อูว, เทโลกาวินาศครับ” เสียงข้ึนตนประโยค
เปนเสียงสระอูเหมือนกัน เปนตน  

การใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครยังสามารถ
พบไดในการขับรองบทเพลงท่ีมีการแปลเปนภาษาไทยดวย ผูวิจัยพบวาภาพยนตรการตูนเร่ือง Mulan 
มีการแปลเน้ือรองเพลง “Reflection” เปนภาษาไทย โดยใชช่ือไทยวา “เงา” ซ่ึงเปนเพลงที่ตัวละคร      
มูหลาน ในเร่ืองเปนผูขับรองในฉากหนึ่งของภาพยนตร นอกจากนี้ยังเปนเพลงที่มีการขับรองโดย
นักรองอาชีพเพื่อข้ึนพรอมกับกิตติประกาศ (Credit Title) ของภาพยนตรในชวงทาย การขับรอง
ภาษาตนฉบับในภาพยนตรไดใชเนื้อเพลงท่ีมีการแตงใหเขากับเนื้อเร่ือง สวนเพลงประกอบภาพยนตร
ในตอนทายมีการปรับเปล่ียนเนื้อรองบางทอน ซ่ึงการขับรองฉบับภาษาไทยก็ไดทําเชนเดียวกัน โดย
การขับรองในภาพยนตรก็มีการเลือกสรรคําท่ีสอดคลองกับการขยับปากของตัวละครเชนกัน (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) ยกตัวอยางเชน 
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“Look at me.” แปลวา “ตัวเรานี้” ลงทายประโยคดวยเสียงสระอี 
“Can it be, I'm not meant to play this part.” แปลวา “บทบาทนี้, ไมใชตัวของเรานี่หนา” ลง

ทายประโยคดวยเสียงสระอา 
“When will my reflection show who I am inside.” แปลา “จะมีไหม วันใดเห็นเงา เปนเชนเรา

ท่ีแท” แมลงทายประโยคดวยเสียงสระแอแตก็สอดคลองกับการขยับปากของตัวละครที่เปดกวาง 
การใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครเนนท่ีจํานวน

คําพูดกับระยะเวลาในการขยับปากของตัวละครมากกวาการสรรหาคําท่ีมีเสียงสอดคลองกับรูปปาก
ของตัวละคร เนื่องจากคําแปลภาษาไทยมักจะไมสามารถออกเสียงไดตรงตามเสียงของคําใน
ภาษาอังกฤษ ยกเวนบางคําท่ีใชทับศัพท เชน ช่ือประเทศ ช่ือสถานท่ี ช่ือคน เปนตน 

นอกจากในข้ันตอนการแปลบทพากยภาพยนตรท่ีแสดงใหเห็นถึงการใหความสําคัญกับ
ความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครแลว ในข้ันตอนการผลิตหลังการพากยก็
เชนเดียวกัน วิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียงท่ีมีความเช่ียวชาญจะทํางานรวมกับผูกํากับเสียง
พากยและผูควบคุมดูแลการพากยในการใชเทคโนโลยีในการปรับแตงเสียงโดยการยืดหรือหดเสียงให
พอดีกับจังหวะและระยะเวลาการขยับปากของตัวละคร โดยเนนท่ีการข้ึนตนและลงทายประโยคให
พรอมกัน 

เม่ือเปรียบเทียบการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันกับการพากยเสียงไทย
โดยท่ัวไปในประเด็นนี้แลว พบวาการพากยเสียงไทยโดยท่ัวไปใหความสําคัญกับการพากยข้ึนตนและ
ลงทายประโยคใหพรอมกับเสียงตนฉบับ โดยอาศัยท้ังความสามารถสวนตัวของนักพากยและใช
เทคโนโลยีในการปรับแตงเสียงมาชวย สวนการสรรหาคําท่ีสอดคลองกับการขยับปากของตัวละครยัง
มีอยูไมมากนักเพราะเนนท่ีการแปลใหมีความหมายท่ีถูกตอง รูปประโยคท่ีกระชับและจํานวนคําหรือ
พยางคในแตละประโยคมากกวา  

3.  การแปลบทพากยและการพากยถูกตองตามบทพากยตนฉบับ บทพากยไทยของ
ภาพยนตรการตูนอเมริกันไดรับการแปลและถอดความหมายตามบทตนฉบับอยางถูกตอง โดยมีการ
ควบคุมจากบริษัทตนสังกัดผูผลิตภาพยนตร ท้ังนี้เพ่ือใหสารในภาพยนตรถูกสงผานไปยังผูชมตามท่ี
ผูผลิตตองการ ดังจะเห็นไดจากในขั้นตอนการแปลบทพากยและการขัดเกลาบทพากยท่ีมีบุคคลหลาย
ฝายเขามาเกี่ยวของท้ังนักแปล ผูกํากับเสียงพากย และผูควบคุมดูแลการพากย ในบางกรณีอาจมีการ
แปลบทพากยภาษาไทยกลับเปนภาษาอังกฤษอีกคร้ังเพื่อเปรียบเทียบกับบทพากยตนฉบับเดิมเพื่อให
แนใจวาไมมีการแปลความหมายผิดเพี้ยนไปจากเดิมมากนักซ่ึงอาจสงผลตอเนื้อหาและอารมณของ
ภาพยนตร อยางไรก็ตามในการแปลบทพากยจากภาษาอังกฤษตนฉบับเปนภาษาไทยอาจไมสามารถ
แปลไดตรงตามความหมายทุกคําเนื่องจากบริบททางวัฒนธรรมและภาษาแตกตางกัน เม่ือแปลเปน
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ภาษาไทยแลวผูชมอาจไมเขาใจและอาจสงผลตออรรถรสในการชมภาพยนตรดวย เชน สํานวน คํา
พังเพย ภาษาปาก คําเรียกขาน คําสรรพนาม เปนตน นักแปลจึงตองเลือกคําท่ีสามารถส่ือความใหผูชม
ไทยสามารถเขาใจไดและมีความหมายใกลเคียงกับของคําดั้งเดิมและบริบทท่ีใชในขณะน้ัน 
ยกตัวอยางเชน  

การใชคําสรรพนามในภาษาอังกฤษใชคําวา I แทนตัวผูพูด เปนคําสรรพนามบุรุษท่ี 1 และใช
คําวา You แทนผูท่ีสนทนาดวย เปนคําสรรพนามบุรุษท่ี 2 เม่ือมีการแปลบทพากยเปนภาษาไทย       
นักแปลไดเลือกใชคําสรรพนามโดยดูบริบทความสัมพันธของคูสนทนา เชน ในภาพยนตรเร่ือง Lilo 
& Stitch ใชคําวา “หนู” ซ่ึงเปนเด็กผูหญิงแทนตัวผูพูด และคําวา “พี่” แทนคูสนทนาซ่ึงเปนพี่สาว ใน
ภาพยนตรเร่ือง Toy Story ใชคําวา “ฉัน” แทนตัวผูพูด และคําวา “นาย” แทนคูสนทนา ซ่ึงตัวละครมี
ความสัมพันธเปนเพื่อนสนิทกัน เปนตน 

คําวา “Peanut” ท่ีแมใชเรียกลูกชายวัย 6 ขวบในเร่ือง Ant Bully หากแปลตามคําจะมี
ความหมายวา “ถ่ัว” หากพิจารณาคํานี้ในแลวจะพบวามีความหมายอื่นซ่ึงมีหมายถึง จํานวนเล็กนอย 
หรือส่ิงเล็กๆ นักแปลจึงไดแปลวา “หนูนอย” ซ่ึงก็เขากับบริบทความสัมพันธของตัวละครที่พูดคํานี้  

ประโยค “She’s out of our hair” ในภาพยนตรเร่ือง Monsters Inc. ซ่ึงสํานวน get out of 
someone hair เปนคําสแลงนิยมใชในชวงกลางศตวรรษท่ี 20 มีความหมายวา “อยามายุงหรือรบกวน” 
นักแปลไดแปลประโยคนี้วา “ไมใชเร่ืองของเราแลว” แมจะไมสามารถแปลไดตรงตัวแตก็สามารถส่ือ
ความหมายได ซ่ึงตัวละครที่พูดประโยคนี้พูดดวยความรูสึกท่ีวาจะไมมีอะไรมารบกวนอีกแลวหรือ
หมดภาระกวนใจ 

การแปลบทพากยท่ีถูกตองตามตนฉบับยังรวมถึงการแปลช่ือเพลงและเนื้อรองเพลงฉบับ
ภาษาไทย โดยมีการเปรียบเทียบความหมายประโยคตอประโยค เนื่องจากตองการคงความหมายของ
บทเพลงและอารมณของเพลงไวใหมากท่ีสุด (สุกานดา บุณยธรรมิก, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 
ยกตัวอยางเชน  

ภาพยนตรการตูนเร่ือง Hercules  
เพลง “I Won’t Say I’m in Love” ใชช่ือภาษาไทยวา “ไมบอกใครวารักเธอ” 
“If there's a prize for rotten judgment,” แปลวา “รางวัลที่ให ดวงใจท่ีงมงาย” 
“I guess I've already won that” แปลวา “เราคงจะไดมันมาครอบครอง” 
“No man is worth the aggravation” แปลวา “มันคงไมคุมตองมาน้ําตานอง” 
“That's ancient history,” แปลวา “อดีตนั้นพอกันที” 
“Been there” แปลวา “นาเบ่ือ” 
“Done that” แปลวา “ลองแลว” เปนตน 



  
84 

ภาพยนตรการตูนเร่ือง Tarzan 
เพลง “Strangers Like Me” ใชช่ือภาษาไทยวา “คนแปลกหนาเชนเรา” 
“Whatever you do, I'll do it too” แปลวา “อะไรท่ีเธอทํา ใหฉันทําตาม” 
“Show me everything and tell me how” แปลวา “เธอจงนําแนวทางใหเรียนรูไป” 
“It all means something” แปลวา “มันคงมีความนัย” 
“And yet nothing to me” แปลวา “แตไมเขาใจสักอยาง” 
“I can see there's so much to learn” แปลวา “ส่ิงตางๆ ท่ีตองเรียนมากมาย” 
“It's all so close and yet so far” แปลวา “ท่ีเห็นคลับคลายยิ่งดูไกลหาง” 
“I see myself as people see me” แปลวา “มองดูตัวเราอยางเขามองไมตาง” 
“Oh, I just know there's something bigger out there” แปลวา “ก็ฉันรูมีโลกกวางขวางขางนอก

นั่น”  เปนตน 
นอกจากนี้ในข้ันตอนของการบันทึกเสียงพากย นักพากยและผูกํากับเสียงพากยจะยึดถือบท

พากยเปนหลัก เนื่องจากในบทพากยมีการแปลมาอยางถูกตองแลวและมีกําหนดระยะเวลาสําหรับการ
พากยแตละประโยคไว หากมีการเปล่ียนแปลงบทพากยซ่ึงมีผลตอจํานวนคําหรือพยางคอาจทําใหการ
พูดไมสอดคลองกับการขยับปากของตัวละครได แตท้ังนี้ท้ังนั้นอาจมีการปรับเปล่ียนคําไดบางแตตอง
ไมผิดความหมายไปจากคําเดิมในภาษาตนฉบับในกรณีท่ีผูกํากับเสียงพากยเห็นวาบทพากยไม
สอดคลองกับภาพหรือบริบทของตัวละคร (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 
ยกตัวอยางเชน  

คําวา “Dude” ในภาพยนตรเร่ือง Finding Nemo คํานี้เปนคําสแลงอเมริกันเปนภาษาเฉพาะ
กลุมวัยรุนท่ีมักลงทายประโยค แสดงอารมณแบบจิ๊กโก ในการแปลบทบรรยายไทย นักแปลไดแปลวา 
“เพ” (ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล, 2547) แตบทพากยไทยไดเปล่ียนไปใชคําวา “ไอนอง” แทนซ่ึงเม่ือ
พิจารณาบริบทท่ีเตาทะเลซึ่งมีอายุมากพูดกับปลาการตูนตัวจอยท่ีเพิ่งพบกันก็สามารถเขาใจถึง
บุคลิกลักษณะของผูพูดวามีอาวุโสกวา อยูมานานกวาและมีประสบการณมากกวากําลังทักทายผูนอย
ท่ีมาใหมซ่ึงออนประสบการณกวา เปนตน 

การพากยไทยโดยท่ัวไปอาจมีการพากยเสริมบทบาง คือพากยเพิ่มเติมจากบทพากยท่ีเตรียมไว 
เชนการพากยภาพยนตรทางโทรทัศนในฉากที่เปนท่ีชุมนุมชน ตลาด นักพากยอาจพากยเพ่ือสราง
บรรยากาศความครึกคร้ืน สนุกสนาน แตการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันไมมีการพากยเสริมบท 
ท้ังนี้อาจเนื่องจากวิธีการพากยท่ีแตกตางกัน กลาวคือ การพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันใชวิธีการ
พากยเดี่ยว นักพากยจะยืนพากยอยูในหองพากยโดยมีผูกํากับเสียงคอยควบคุมใหพากยตามบทพากย 
ในขณะท่ีการพากยไทยท่ัวไปใชวิธีการพากยเปนกลุม ทําใหสามารถรับสง โตตอบอารมณกันไดใน
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ขณะท่ีกําลังพากยและเปดโอกาสใหพากยเสริมบทได (อภิชาต อินทร อางใน http://board212cafe.com 
/view/php?user=&id=2134, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 15 สิงหาคม 2553) 

4.  การรักษาความสมบูรณของภาพยนตรตนฉบับ การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูน
อเมริกันมีการควบคุมการผลิตจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรตนสังกัด ซ่ึงหากยอนกลับไปดูวัตถุประสงค
ของการพากย (หัวขอ 4.2.1) จะพบวา ในวัตถุประสงคขอท่ี 2 และ 3 ไดบอกไวอยางชัดเจนวาเพื่อ
รักษาภาพลักษณและสรางทัศนคติท่ีดีใหแกภาพยนตรและบริษัทผูผลิต ดังนั้นลักษณะของการพากย
เสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน ท้ังการท่ีเสียงพากยสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดใกลเคียง
กับเสียงตนฉบับ การใหความสําคัญกับความสัมพันธของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละครและ
การแปลบทพากยและการพากยถูกตองตามบทพากยตนฉบับ ลวนแลวแตเปนไปเพื่อการรักษาความ
สมบูรณของภาพยนตรตนฉบับ ท้ังในเร่ืองของเสียงพากย ความถูกตองของเนื้อหาและอารมณของ
ภาพยนตร ดังนั้นกระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันจึงถือเปนกระบวนการท่ีทํา
ใหภาพยนตรฉบับภาษาไทยมีความแตกตางจากภาพยนตรตนฉบับนอยท่ีสุด  ท้ังนี้อาจกลาวไดวาการ
พากยท่ีสามารถรักษาความสมบูรณของภาพยนตรตนฉบับเปนมาตรฐานท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรตน
สังกัดกําหนดใหเปนเปาหมายของกระบวนการผลิตงานพากย ซ่ึงการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกัน
หลายเร่ืองก็ไดรับการยอมรับจากบริษัทผูผลิต ดังจะเห็นไดจากการท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรแตละราย
มักจะมีผูกํากับเสียงพากยหรือหองบันทึกเสียงพากยท่ีรวมงานกันเปนประจํา เชน Walt Disney 
Pictures และ Pixar Animation Studio มักจะบันทึกเสียงพากยท่ี บริษัท เกคโค สตูดิโอ คอมเพล็กซ 
จํากัด โดยมี กฤษณะ ศฤงคารนนทเปนผูกํากับเสียงพากย Sony Pictures และ DreamWorks Animation 
SKG มักจะบันทึกเสียงพากยท่ี บริษัท ฮิตโซ ดิจิทัล จํากัด และ 20th Century Fox และ Warner Bros. 
มักจะบันทึกเสียงท่ี บริษัท กันตนา แลบบอราทอร่ีส จํากัด เปนตน  

จากท่ีกลาวมา จะเห็นไดวาลักษณะของการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันไดให
ความสําคัญท้ังในเร่ืองของเสียงพากยและภาพท่ีปรากฏบนจอภาพยนตร เสียงพากยท่ีมีความใกลเคียง
และสามารถส่ืออารมณของเสียงตนฉบับ บทพากยท่ีถอดความไดถูกตอง ประกอบกับการสรางภาพ
ลวงตาใหเห็นวาตัวละครพูดภาษาของผูชมมีจุดมุงหมายเพื่อคงความหมายของสารและความสมบูรณ
ของตัวภาพยนตรตนฉบับ เพื่อใหผูชมไดรับสารและอารมณความรูสึกเดียวกันกับท่ีผูผลิตภาพยนตร
ตองการส่ือสาร (Barbara Clark and Susan J. Spohr, 2002)  
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4.3 การวิเคราะหกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรและผลกระทบตอการพากยเสียงไทย
ภาพยนตรการตูนอเมริกัน 

4.3.1 ลักษณะของกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตร  
จากการศึกษากระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันพบวาบริษัทผูผลิต

ภาพยนตรตนสังกัดตางประเทศไดเขามามีบทบาทสําคัญในฐานะเปนผูจัดกระบวนการพากยและเปน
ผูกําหนดนโยบาย รูปแบบ ข้ันตอนและเทคนิควิธีการผลิตงานพากยใหแกบุคลากรในประเทศทองถ่ิน
ปฏิบัติตาม ซ่ึงสืบเนื่องมาจากการท่ีบริษัทผูผลิตเขามาต้ังบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเพ่ือการจัด
จําหนายและดําเนินงานทางดานการตลาด แมวาในกระบวนการผลิตงานพากยบริษัทผูผลิตจะเขามา
ดําเนินการและควบคุมการผลิตเองโดยท่ีบริษัทจัดจําหนายอาจมีบทบาทในฐานะผูประสานงานการ
ผลิตเนื่องจากกระบวนการพากยเปนงานท่ีอยูในข้ันตอนการผลิตหลังการถายทําของภาพยนตร (Post-
production) แตก็อาจกลาวไดวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรไดใชอํานาจผานกลไกของบรรษัทขามชาติเพ่ือ
เขามาควบคุมดูแลการผลิตงานพากย 

เม่ือบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูจัดกระบวนการพากยและเขามาควบคุมการผลิตงานพากยใน
ประเทศไทย ทําใหกระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันเปนเสมือนสถานีใน
สายพานการผลิตภาพยนตรข้ันตอนสุดทาย ท้ังนี้กระบวนการพากยไดถูกทําใหมีลักษณะของความ
เปนอุตสาหกรรมเชนเดียวกับระบบการผลิตในอุตสาหกรรมภาพยนตร ดังนี้ 

1. การจัดองคกรแบบอุตสาหกรรม ในกระบวนการพากยมีการแบงซอยงานออกเปน
สวนยอยๆ และมีบุคคลท่ีมีความรูความชํานาญเฉพาะดานเปนผูรับผิดชอบงานสวนใดสวนหน่ึง
โดยเฉพาะ เชน นักแปลมีหนาท่ีแปลบทพากย นักพากยมีหนาท่ีพากยเสียง ผูกํากับเสียงพากยมีหนาท่ี
คัดเลือกเสียงพากยและใหคําแนะนําแกนักพากย วิศวกรเสียงมีหนาท่ีปรับแตงและผสมเสียง เปนตน 
บุคคลเหลานี้ไมมีผลประโยชนโดยตรงในกระบวนการพากย กลาวคือ แมวายอดจําหนายต๋ัวชม
ภาพยนตรจะมากหรือนอยบุคคลเหลานี้ก็ไดรับคาจางตามอัตราท่ีตกลงกันไว การทํางานของบุคคลท่ี
เกี่ยวของกับกระบวนการพากยจึงกระทําไปตามหนาท่ีท่ีไดรับมอบหมายเทานั้น อยางไรก็ตามบุคคลท่ี
เกี่ยวของกับกระบวนการพากยในขั้นตอนตางๆ ไมมีการยึดติดในตัวบุคคลแตจะยึดถือกระบวนการ
พากยเปนหลัก เชน ผูกํากับเสียงพากยท่ีกํากับเสียงพากยใหกับภาพยนตรการตูนของคายผูผลิตคายใด
คายหนึ่งอาจไมใชบุคคลเดียวกันทุกเร่ือง ท้ังนี้ข้ึนอยูกับบริษัทผูผลิตภาพยนตรตนสังกัดจะวาจาง แต
วาในกระบวนการพากยจะตองมีผูกํากับเสียงพากยทุกเร่ือง เปนตน เชนในกรณีของ DreamWorks 
Animation SKG ในชวงปพ.ศ. 2541-2547 ไดใหบริษัท เกคโค สตูดิโอ คอมเพล็กซ จํากัด เปนผูผลิต
เสียงพากยไทย โดยมีกฤษณะ ศฤงคารนนท เปนผูกํากับเสียงพากย จากนั้นมีการเปล่ียนหองบันทึกเสียง
พากยเปน บริษัท เทคนิคคัลเลอร ครีเอทีฟ เซอรวิสเซส (ประเทศไทย) จํากัด บันทึกเสียงพากย
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ภาพยนตรเร่ือง Madagascar โดยมี สรรเสริญ โภคสมบัติ เปนผูกํากับเสียง และต้ังแตปพ.ศ. 2550 เปน
ตนมา ไดเปล่ียนหองบันทึกเสียงเปนบริษัท ฮิตโซ ดิจิทัล จํากัดและมีผูกํากับเสียงคือ นัยนา ทิพยศรี 

นอกจากนี้การทํางานในกระบวนการพากยยังมีลักษณะการทํางานแบบตามระบบสายพาน
การผลิต คือ เม่ือนักแปลไดแปลบทพากยเสร็จแลว ก็จะสงตอไปยังผูกํากับเสียงพากยหรือ                   
ผูควบคุมดูแลการพากยเพ่ือตรวจสอบความเรียบรอย และสงตอไปยังนักพากยเพ่ือพากยเสียง เม่ือ
บันทึกเสียงพากยแลวก็สงตอไปยังวิศวกรเสียงเพื่อทําการตัดตอปรับปรุงเสียง หากขาดข้ันตอนใด
ข้ันตอนหนึ่งไปกระบวนการพากยก็ไมอาจเสร็จสมบูรณได  

การจัดองคกรแบบอุตสาหกรรมในกระบวนการพากยยังแสดงใหเห็นถึงลําดับช้ันบังคับ
บัญชา (Hierarchy of Authority) คือ ผูมีอํานาจสูงสุดในกระบวนการพากยก็คือ บริษัทผูผลิตหรือ
เจาของภาพยนตร ส่ังงานผานผูควบคุมดูแลการพากย ผูกํากับเสียงพากยรับคําส่ังจากผูควบคุมดูแลการ
พากย และถายทอดคําส่ังนั้นๆ ไปยังนักพากยอีกทีหนึ่งเพื่อใหปฏิบัติงานตามท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตร
ตองการ 

2.  การรวมศูนยกลางและควบคุมการผลิต บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันเปน         
ผูกําหนดกระบวนการพากยใหบุคลากรในทองถ่ินเปนผูปฏิบัติตาม การตัดสินใจใดๆ เกี่ยวกับ
กระบวนการพากยจะตองไดรับการพิจารณาอนุมัติจากบริษัทตนสังกัดกอนเสมอ ซ่ึงอาจกลาวไดวา
บริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนศูนยกลางการผลิตในกระบวนการพากย การรวมศูนยกลางการผลิตปรากฏ
ในทุกข้ันตอนของกระบวนการพากย ท่ีเห็นไดชัดเจนท่ีสุดคือในข้ันตอนการคัดเลือกเสียงพากยและ
เสียงรองท่ีผูกํากับเสียงพากยจะตองสงเสียงท่ีคัดเลือกแลวไปใหบริษัทตนสังกัดพิจารณาใหความ
เห็นชอบและใหคําแนะนํา นอกจากน้ีบริษัทตนสังกัดยังมีการควบคุมการผลิตงานพากยโดยตรง โดย
การสงเจาหนาท่ีท่ีเกี่ยวของเขามาควบคุมดูแลการพากยอยางใกลชิดเพื่อใหบุคลากรในประเทศทองถ่ิน
ปฏิบัติตามแบบแผนกระบวนการพากยและเพื่อใหไดผลงานพากยตามมาตรฐานท่ีกําหนดไว 

3.  การใหความสําคัญกับเทคโนโลยีในการผลิต เทคโนโลยีเปนพลังการผลิต (Productive 
Force) ท่ีสําคัญอยางหนึ่งของการผลิตในระบบอุตสาหกรรมเนื่องจากสายพานของอุตสาหกรรม
ตองการผลิตผลงานท่ีมีมาตรฐานเดียวกันเปนจํานวนมาก ดังนั้นลงทุนดานเทคโนโลยีมาใชมี
ความสําคัญเปนอยางยิ่ง (กาญจนา แกวเทพ, 2551) ในอุตสาหกรรมภาพยนตรแมวาบริษัทผูผลิต
ภาพยนตรจะไมไดเปนผูลงทุนในการพัฒนาหรือซ้ือเทคโนโลยีท่ีใชในกระบวนการพากยเอง แตก็ได
ใชวิธีการคัดสรรหองบันทึกเสียงท่ีมีความพรอมในเร่ืองของเคร่ืองมือและอุปกรณการบันทึกเสียงท่ี
ทันสมัยและไดมาตรฐานเพ่ือผลิตงานพากย (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

การใชเทคโนโลยีสนับสนุนในกระบวนการพากยมีวัตถุประสงคเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการ
ผลิตและสรางคุณภาพท่ีเปนมาตรฐานเดียวกันท่ัวโลก ขณะเดียวกันก็สงผลกระทบตอรูปแบบและ
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วิธีการพากยท่ีมีอยูดั้งเดิม กลาวคือเม่ือมีการใชระบบการบันทึกเสียงแบบดิจิทัลทําใหนักพากยไม
จําเปนตองนั่งพากยพรอมกันเปนกลุม แตสามารถพากยทีละคนทีละเสียงแลวนํามาผสมรวมกัน
ภายหลัง นอกจากนี้ยังสงผลกระทบถึงท่ีมาและความสามารถของนักพากยดวย นักพากยไมจําเปนตอง
ใชทักษะความสามารถเฉพาะตัวเหมือนแตกอน เนื่องจากเทคโนโลยีสามารถชวยปรับแตงเสียงไดตาม
ตองการ 

4.  การยึดผลกําไรเปนตัวตั้ง การพากยเปนเคร่ืองมือหนึ่งของบริษัทผูผลิตภาพยนตรในการ
ขยายตลาดและกระจายสินคาภาพยนตรไปท่ัวโลกเพ่ือขนาดของกําไรที่มากข้ึน ดังนั้นกระบวนการ
พากยจึงถูกออกแบบใหมีรูปแบบและวิธีการผลิตท่ีสามารถตอบสนองเปาหมายทางธุรกิจมากกวาการ
สรางสรรคงานพากยในเชิงศิลปะ เชน การแบงงานออกเปนสวนยอยๆและการแบงงานกันทําตาม
ความชํานาญทําใหกระบวนการพากยใชระยะเวลาในการผลิตนอยลงอันเปนการลดตนทุนการผลิต 
การใชเทคโนโลยีเกี่ยวกับการปรับแตงเสียงทําใหนักพากยไมจําเปนตองมีความสามารถในการดัด
เสียงไดหลากหลายหรือใชทักษะความสามารถสวนตัวมากนัก หรือแมแตการนําดารานักแสดงหรือ
บุคคลผูมีช่ือเสียงแตไมมีประสบการณในการพากยมารวมเปนสวนหนึ่งของทีมพากยซ่ึงอาจทําไดไม
ดีเทากับนักพากยอาชีพ แตก็เปนการดึงดูดความสนใจของผูชมและสรางกระแสใหแกภาพยนตร     
เปนตน  

5. การทําใหเหมือนกันหรือการทําใหเปนมาตรฐาน (Standardization) บริษัทผูผลิต
ภาพยนตรการตูนอเมริกันไดกําหนดกระบวนการพากยหรือกําหนดสูตรมาตรฐาน (Standardization) 
ในการผลิตงานพากยใหแกบุคลากรที่เกี่ยวของกับการพากยท่ัวโลกไดปฏิบัติตาม กระบวนการพากยท่ี
ดีจะตองรักษาความสมบูรณของภาพยนตรและภาษาตนฉบับขณะเดียวกันก็จะตองยกระดับมาตรฐาน
การพากยในแตละประเทศใหมีมาตรฐานระดับนานาชาติ หรืออีกนัยหนึ่งก็คือการสรางมาตรฐานการ
พากยใหเปนมาตรฐานเดียวกันท่ัวโลก (Debra K. Chin, “International Theatrical Dubbing: It’s More 
Than Meets the Eye”, 1998) เม่ือมีการกําหนดสูตรมาตรฐานและรายละเอียดทางเทคนิคในการผลิต
งานพากยเชนนี้แลวผูท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากยยอมไมสามารถใชความคิดสรางสรรคไดอยาง
อิสระ เพราะสูตรมาตรฐานเหลานี้เปนตัวกําหนดกรอบความคิด ผลงานพากยท่ีออกมาจึงมีความเปน
มาตรฐานและคลายคลึงกันไมวาจะถูกผลิตข้ึนโดยผูใดหรือท่ีใดในโลกก็ตามและทายท่ีสุดยอมสงผล
ถึงการบริโภคท่ีผูคนท่ัวโลกไดบริโภคส่ิงท่ีเปนมาตรฐานเดียวกันดวย (อุบลรัตน ศิริยุวศักดิ์, 2542) 

การพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีการจัดกระบวนการพากยเปนแบบ
อุตสาหกรรมคือ มีการแบงซอยงานออกเปนสวนยอยๆ รับผิดชอบโดยผูท่ีมีความชํานาญเฉพาะดาน 
เชน นักแปล ผูกํากับเสียงพากย วิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียง มีการรวมศูนยกลางการผลิตและ
การควบคุมการผลิตโดยบริษัทผูผลิตภาพยนตร การใหความสําคัญกับเทคโนโลยีในการผลิตซ่ึงทําให
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รูปแบบและวิธีการพากยเปล่ียนไปจากเดิม การยึดผลกําไรเปนตัวต้ังเพื่อตอบสนองเปาหมายทางธุรกิจ 
ลักษณะความเปนอุตสาหกรรมดังกลาวทําใหกระบวนการพากยมีความเปนมาตรฐานเดียวกันท่ัวโลก 
แมวาลักษณะกระบวนการเชนนี้สามารถเพิ่มประสิทธิภาพในการผลิตใหแกบริษัทผูผลิตภาพยนตร 
แตในขณะเดียวกันก็ไดสงผลกระทบตอระบบการพากยของไทยท่ีมีอยูเดิมใหเปล่ียนแปลงไป 

4.3.2 ผลกระทบของกระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรตอการพากยเสียงไทยใน
ภาพยนตรการตูนอเมริกัน 

การพากยภาพยนตรตางประเทศในประเทศไทยเร่ิมเกิดข้ึนตั้งแตในยุคภาพยนตรเงียบ (พ.ศ. 
2440-2470) โดยในชวงแรกการพากยเปนลักษณะของการเลาเร่ืองหรือบรรยายภาพท่ีปรากฏบนจอ
ภาพยนตรและมีการบรรเลงดนตรีประกอบและการทําเสียงประกอบดวยอุปกรณงายๆ เชน การใช
กะลามะพราวโขกกันเพื่อใหมีเสียงคลายมาวิ่ง การขยํากระดาษตะก่ัวเพื่อใหเกิดเสียงไฟ ฯลฯ ตอมา
เม่ือภาพยนตรเสียงไดเร่ิมเขามาแพรหลายในประเทศไทย ผูชมสวนใหญไมเขาใจเร่ืองราวใน
ภาพยนตรเนื่องจากภาพยนตรเสียงมีบทเจรจามากและเปนภาษาตางประเทศ ในปพ.ศ. 2474 สิน สีบุญ
เรือง หรือทิดเขียว ผูไดรับการยกยองใหเปนบิดาแหงวงการพากยไทย ไดคิดวิธีการบรรยายเร่ืองใน
ภาพยนตรข้ึนมาใหมโดยประยุกตเขากับวิธีการพากยโขน กลาวคือใหเสียงแทนตัวละครแตละตัวใน
ภาพยนตร ซ่ึงนับเปนจุดเร่ิมตนของการพากยภาพยนตรในประเทศไทย (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) 

จากน้ัน การพากยภาพยนตรตางประเทศไดพัฒนาข้ึนเปนลําดับโดยมีปจจัยสําคัญท่ีกอใหเกิด
การเปล่ียนแปลงคือ การนําเทคโนโลยีการบันทึกเสียงเขามาใชแทนท่ีการพากยสด ซ่ึงเกิดข้ึนในราวป
พ.ศ. 2512 แตการพากยบันทึกเสียงยังคงมีกระบวนการพากยและวิธีการพากยท่ีคลายคลึงกับการพากย
สด กลาวคือ เจาของโรงภาพยนตรหรือผูนําภาพยนตรเขามาฉายเปนผูจัดหาทีมนักพากยและใหอิสระ
แกนักพากยในการดําเนินการผลิตงานพากย จนกระท่ังในปพ.ศ. 2535 การพากยภาพยนตรตางประเทศ
ในประเทศไทยไดเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึนอีกคร้ังหนึ่ง เม่ือ Walt Disney Pictures บริษัทผูผลิต
ภาพยนตรการตูนรายใหญ นําเทคโนโลยีการบันทึกเสียงระบบดิจิทัลเขามาใชในการบันทึกเสียงพากย
และมีการควบคุมการผลิตอยางใกลชิด ทําใหกระบวนการพากยและวิธีการพากยแบบเดิมถูก
ปรับเปล่ียนใหเปนแบบเดียวกันกับการพากยเสียงภาพยนตรการตูนตนฉบับ ซ่ึงอาจกลาวไดวา
กระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันมีลักษณะการผลิตแบบอุตสาหกรรมดังท่ีได
กลาวแลวในหัวขอ 4.3.1 ท้ังนี้ กระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรไดกอใหเกิดผลกระทบตอ
การพากยไทยท้ังในมิติการผลิตงานพากย มิติผลงานพากยและมิติการบริโภคภาพยนตรเสียงพากยไทย 
ดังนี้ 
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1) ผลกระทบตอมิติการผลิตงานพากย 
1. ระบบการบริหารจัดการการพากย ในระบบการพากยของไทย หนาท่ีในการบริหาร

จัดการการพากยสามารถแบงตามรูปแบบและวิธีการพากย คือ ในรูปแบบการพากยสดไมวาจะเปนการ
พากยเดี่ยว การพากยคู หรือทีมพากย เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหานักพากย เม่ือเปล่ียนมาใช
รูปแบบการพากยบันทึกเสียง หนาท่ีดังกลาวเปนของผูจัดจําหนายหรือเจาของภาพยนตร ซ่ึงสามารถ
แสดงไดในตารางตอไปนี้ 
 
 

ตาราง 4.10 รูปแบบ วิธีการและการบริหารจัดการการพากย 
รูปแบบ วิธีการ การบริหารจัดการการพากย 

การพากยสด 

พากยเดีย่ว 
- เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหานักพากย 
- นักพากยเปนผูบริหารจัดการการพากยเองท้ังหมด 

พากยคู 

- เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหานักพากย  
- นักพากยท้ังสองคนแบงหนาท่ีกันในการพากย โดยนักพากยชาย
พากยเสียงตัวละครชายท้ังหมด นักพากยหญิงพากยเสียงตัวละคร
หญิงท้ังหมด รวมท้ังเสียงตัวละครเด็กดวย 

ทีมพากย 
- เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหาทีมนักพากย  
- หัวหนาทีมพากยเปนผูกําหนดนักพากยใหเหมาะสมกับตัวละคร 
หรือนักพากยอาจจัดสรรกันเอง 

การพากย
บันทึกเสียง 

ทีมพากย 

- ผู จัดจํ าหนายภาพยนตร  เจ าของภาพยนตร  หรือผูบริหาร
สถานีโทรทัศน (ในกรณีของการพากยทางส่ือโทรทัศน) จัดจางทีม
พากย ซึ่งอาจเปนทีมพากยแบบมีสังกัด หรือเปนทีมพากยอิสระ  
- ในกรณีท่ีเปนทีมพากยแบบมีสังกัด หัวหนาทีมพากยเปนผูกําหนด
ตัวนักพากยใหเหมาะสมกับตัวละคร 
- ในกรณีท่ีเปนทีมพากยอิสระ นักพากยท่ีมีประสบการณสูงเปนผู
กําหนดตัวนักพากยใหเหมาะสมกับตัวละคร 

 

จากตาราง 4.10 จะเห็นไดวาในรูปแบบการพากยสดท้ังวิธีการพากยเดี่ยว พากยคูและทีม
พากย เจาของโรงภาพยนตรเปนผูจัดหานักพากยหรือทีมพากยแตการบริหารจัดการการพากยเปน
หนาท่ีของนักพากยหรือหัวหนาทีมพากย กลาวคือวิธีการพากยเดี่ยวนักพากยจะพากยเสียงตัวละครเอง
ทุกตัวท่ีปรากฏในภาพยนตรไมวาจะเปนเสียงตัวละครผูชาย ผูหญิงหรือเด็ก การพากยคูซ่ึงมักเปนคู
ชายหญิงก็แบงการพากยเสียงตามเพศของตัวละคร นักพากยชายพากยเสียงตัวละครชายท้ังหมด       
นักพากยหญิงพากยเสียงตัวละครหญิงท้ังหมดและเด็ก สวนการพากยเปนทีมก็มีการจัดสรรตัวพากย
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ตามความเหมาะสมและนักพากยแตละคนในทีมก็มักจะผูกขาดการพากยเสียงตัวละครแตละประเภท 
เชน เสียงพระเอก เสียงนางเอก เสียงตัวราย เสียงตัวอิจฉา เปนตน เม่ือรูปแบบการพากยเปล่ียนจากการ
พากยสดเปนการพากยแบบบันทึกเสียง และการนําเขาภาพยนตรไดผานผูจัดจําหนายอิสระหรือ
สถานีโทรทัศน ผูจัดจําหนายและผูบริหารสถานีโทรทัศนไดเขามามีบทบาทในการจัดการการพากยใน
ฐานะผูจัดหาทีมพากย แตการบริหารจัดการภายในทีมพากยก็ยังเปนหนาท่ีของหัวหนาทีมพากยหรือ
นักพากยท่ีมีประสบการณสูง การจัดสรรเสียงพากยสําหรับตัวละครแตละตัวก็ยังคงมีลักษณะ
เชนเดียวกันกับวิธีการพากยแบบทีมในรูปแบบการพากยสด 

เม่ือบริษัทผูผลิตหรือเจาของภาพยนตรอเมริกันไดเขามาต้ังบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขา
เพ่ือจัดจําหนายภาพยนตรของตนเอง การจัดกระบวนการพากยจึงไดตกอยูภายใตการควบคุมของ
บริษัทผูผลิตภาพยนตร สงผลใหการบริหารจัดการการพากยเกิดการเปล่ียนแปลง ในงานวิจัยนี้จะ
กลาวถึงการบริหารจัดการการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน ดังนี้ 

1.1  บริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผู จัดกระบวนการพากย ในปจจุบันบริษัทผูผลิต
ภาพยนตรอเมริกันไดเขามาต้ังบริษัทลูกหรือสํานักงานสาขาเพ่ือจัดจําหนายภาพยนตรของตนเอง ทํา
ใหสามารถดําเนินงานทางการตลาดและจัดการเกี่ยวกับกระบวนการพากยไดโดยตรง จากเดิมท่ีเคยขาย
ลิขสิทธ์ิการฉายภาพยนตรใหแกบริษัทผูจัดจําหนายอิสระภายในประเทศและใหบริษัทผูจัดจําหนาย
เหลานั้นเปนผูจัดการเกี่ยวกับการพากยเอง โดยสวนใหญบริษัทผูจัดจําหนายจะเปนผูวาจางทีมพากย
เพ่ือผลิตงานพากยโดยเฉพาะ อาจเปนทีมพากยท่ีสังกัดบริษัทจัดจําหนายหรือทีมพากยอิสระ เชน     
สหมงคลฟลม ผูผลิต ผูนําเขาและจัดจําหนายภาพยนตรอิสระ ใหทีมพากยอินทรียเปนผูพากยเสียง
ภาพยนตรตางประเทศ บริษัท โรส มีเดีย แอนด เอ็นเทอรเทนเมนท จํากัด ผูนําเขาภาพยนตรการตูน
รายใหญ มีการจัดต้ังทีมพากยในสังกัดของตนเอง เปนตน  

บริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันมีนโยบายใหทุกประเทศท่ีนําภาพยนตรไปฉาย
จะตองมีการผลิตเสียงพากยเปนภาษาทองถ่ิน โดยอยูภายใตการควบคุมดูแลของบริษัทผูผลิตเพื่อให
ผลงานพากยมีคุณภาพและมาตรฐานเดียวกัน บริษัทผูผลิตภาพยนตรมีหนวยงานท่ีดําเนินงานเกี่ยวกับ
กระบวนการพากยซ่ึงเปนหนวยงานที่เกี่ยวของกับเทคนิคหลังการผลิต เม่ือมีการผลิตงานพากยเสียง
ภาษาทองถ่ิน ตัวแทนจากหนวยงานนี้จะเดินทางไปควบคุมการผลิตเพื่อใหเปนไปตามนโยบายและ
แนวทางของบริษัทแม ดังนั้นผูท่ีผลิตเสียงพากยไทยใหกับภาพยนตรการตูนอเมริกันจะตองปฏิบัติ
ตามแบบแผนท่ีบริษัทผูผลิตไดกําหนดไวในทุกข้ันตอนของกระบวนการพากย  

ขอดี 
-  บริษัทผูผลิตภาพยนตรสามารถควบคุมการผลิตงานพากยใหมีคุณภาพมาตรฐาน

เดียวกันกับภาพยนตรตนฉบับและเปนมาตรฐานเดียวกันท่ัวโลก ซ่ึงสงผลโดยตรงตอภาพลักษณของ
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ภาพยนตร กลาวคือ การควบคุมการผลิตงานพากยโดยบริษัทผูผลิตสามารถรักษาความสมบูรณของ
ภาพยนตรท้ังในแงของเนื้อหา เสียงพากยและอารมณของภาพยนตรไวไดครบถวน หากไมมีการ
ควบคุมหรือไมมีการกําหนดแนวทางการผลิตใหแกผูทําหนาท่ีผลิตงานพากย อาจทําใหภาพยนตรไม
สามารถส่ือสารเนื้อหาสาระท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรตองการ ยกตัวอยางเชน การพากยภาพยนตร
ญ่ีปุนเร่ือง Battle Royale เกมนรกโรงเรียนพันธุโหด ผูนําเขาภาพยนตรอิสระในประเทศไทยไดวาง
แนวทางการพากยใหแกทีมพากยพันธมิตรวาใหพากยใหตลกเพื่อลดระดับความรุนแรงของภาพยนตร 
แตกลับเปนการทําลายเนื้อหาและอารมณของภาพยนตร เพราะภาพยนตรเร่ืองนีเ้ปนภาพยนตรประเภท
ระทึกขวัญ (Thriller) (ปริภัณฑ วัชรานนท, อางใน “ประวัติและเร่ืองราวความเปนมาของทีม
พันธมิตร” ใน http://forum.uamulet.com/view_topic.aspx?bid=1&qi d=153 99, ระบบออนไลน เขาถึง
เม่ือ 12 กรกฎาคม 2553) 

-  การจัดกระบวนการพากยท่ีดีของบริษัทผูผลิตภาพยนตรทําใหผลงานพากยมีคุณภาพที่
ดีดวย สะทอนใหเห็นวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรใหความสําคัญตอผูชมและวัฒนธรรมทางดานภาษา
ของผูชม อันจะสงผลตอตัวภาพยนตรและบริษัทผูผลิตท้ังในระยะส้ันและระยะยาว กลาวคือ ในระยะ
ส้ันภาพยนตรอาจไดรับความนิยมและไดรับความสนใจและในระยะยาวผูชมมีทัศนคติท่ีดีตอ
บริษัทผูผลิตภาพยนตร ยกตัวอยางเชน กระบวนการผลิตเสียงพากยไทยของ Walt Disney Pictures มี
การกําหนดใหตองแปลเนื้อเพลงและขับรองเปนภาษาไทย โดยมีการควบคุมการผลิตอยางใกลชิดท้ัง
การคัดเลือกเสียงรองท่ีมีคุณภาพของน้ําเสียงใกลเคียงกับเสียงรองตนฉบับและสามารถส่ืออารมณของ
ตัวละครและบทเพลงไดเปนอยางดีและการแปลเน้ือรองท่ีมีความสละสลวย ทําใหเพลงประกอบ
ภาพยนตร ตัวภาพยนตรและตัวละครยังไดรับการกลาวถึงจนทุกวันนี้ ดังจะเห็นไดจากการท่ี
บริษัทผูผลิตไดจัดจําหนายดีวีดีภาพยนตรเหลานี้ในหลายรุนและกลายเปนของสะสมสําหรับผูท่ีรัก
ภาพยนตรการตูน เชน ภาพยนตรการตูนเร่ือง Beauty and the Beast รุน Special Edition, The Lion 
King รุน 2-Disc Special Edition, Aladdin รุน Collector’s DVD Gift Set เปนตน 

ขอเสีย 
-  การจัดกระบวนการพากยของบริษัทผูผลิตภาพยนตรมีการกําหนดสูตรมาตรฐานใน

การผลิต คือการกําหนดกระบวนการ รูปแบบ วิธีการและข้ันตอนในการผลิตงานพากยเปนแบบแผน
เดียวกันกับการผลิตเสียงพากยตนฉบับและการผลิตเสียงพากยในภาษาตางประเทศอ่ืนๆ เชน การ
กําหนดเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยท่ีจะตองมีเสียงคลายคลึงกับเสียงตนฉบับ การกําหนดวิธีการ
พากยใหนักพากยยืนพากยเสียงทีละคน เปนตน  ซ่ึงอาจกลาวไดวาสูตรมาตรฐานน้ีทําใหกระบวนการ
หรือเทคนิคในการผลิตมีความสําคัญมากกวาตัวบุคคลท่ีขับเคล่ือนกระบวนการ ในขณะท่ีกระบวนการ
พากยของไทยแบบดั้งเดิมนั้นผูท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากยโดยเฉพาะอยางยิ่งนักพากย มีบทบาท
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สําคัญตอท้ังภาพยนตร เจาของโรงภาพยนตรและผูชม ยกตัวอยางเชน หมอมหลวงรุจิรา อิศรางกูร    
นักพากยท่ีมีช่ือเสียงในชวงยุคการพากยสดและเจาของฉายา “มนุษยหกเสียง” เจาของโรงภาพยนตร
ตางๆ มักจองตัวใหไปพากยในโรงภาพยนตรของตน เม่ือทางโรงภาพยนตรโฆษณาวาหมอมหลวง
รุจิราจะมาพากยภาพยนตรเร่ืองใด วันไหน ผูชมมักจะแนนขนัดเพราะอยากมาชมภาพยนตรท่ีสนุก
และดูลีลาการพากยท่ียอดเยี่ยมของทาน (สมาคมนักพากยภาพยนตรแหงประเทศไทย, 2544: 66-76) 

การใหความสําคัญกับกระบวนการพากยมากกวาตัวบุคคลเห็นไดจากการที่ไมวา
ภาพยนตรเร่ืองใดก็มีกระบวนการแบบเดียวกัน ผูท่ีเกี่ยวของในกระบวนการพากยเปนใครก็ไดท่ีไดรับ
มอบหมายใหทําหนาท่ีในกระบวนการพากย ไมจําเปนวาจะตองเปนคนเดิมเสมอไป ยกตัวอยางเชน 
การพากยภาพยนตรของ DreamWorks Animation SKG เร่ือง Shrek (ภาค 1) บริษัท เกคโค สตูดิโอ 
คอมเพล็กซ จํากัด เปนผูบันทึกเสียงพากย โดยมีกฤษณะ ศฤงคารนนท เปนผูกํากับเสียงพากย 
ภาพยนตรเร่ืองนี้มีตัวละครหลัก 3 ตัว คือ เชร็ค พากยเสียงไทยโดย นพดล ทรงแสง (จิ้ม ชวนช่ืน),      
ฟโอนา พากยเสียงไทยโดย ศศิธร วัฒนกุล และดองกี้ พากยเสียงไทยโดย สุรศักดิ์ วงษไทย แมวาจะมี
การคัดเลือกเสียงพากยในภาคแรกแลว แตเม่ือมีการฉาย Shrek 2 (ภาค 2) ก็มีกระบวนการคัดเลือกเสียง
พากยใหมอีกคร้ังโดยบริษัทผูผลิตตนสังกัดไดอนุมัติใหใชเสียงพากยของนักพากยท้ัง 3 คนนี้ ตอมา
เม่ือภาพยนตรเร่ือง Shrek the Third (ภาค 3) ออกฉาย ไดมีการเปล่ียนหองบันทึกเสียงเปน บริษัท ฮิต
โซ ดิจิทัล จํากัด โดยมีนัยนา ทิพยศรี เปนผูกํากับเสียงพากย และมีกระบวนการคัดเลือกเสียงพากย
ใหมอีกคร้ัง ซ่ึงในคร้ังนี้มีการเปลี่ยนแปลงนักพากย 2 คน คือ ศิริศักดิ์ นันทเสน (ติ๊ก ชิโร) พากยเสียง 
เชร็ค, แคทรียา อิงลิช พากยเสียง ฟโอนา สวน สุรศักดิ์ วงษไทย ยังคงพากยเสียง ดองกี้ เชนเดิม ดังนั้น 
จะเห็นไดวาภาพยนตรท้ัง 3 เร่ือง แมจะเปนภาพยนตรภาคตอและมีตัวละครหลักตัวเดียวกัน แตมี
กระบวนการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยใหมทุกคร้ัง และมีการเปล่ียนแปลงผูกํากับเสียงพากย  

การท่ีกระบวนการพากยมีความสําคัญมากกวาตัวบุคคลท่ีขับเคล่ือนกระบวนการทําให   
ผูท่ีเกี่ยวของกับกระบวนการพากยไมมีอิสระในการคิดสรางสรรคส่ิงใหมๆ หรืออาจไมสามารถแสดง
ความสามารถของตนเองออกมาไดอยางเต็มท่ี เนื่องจากกระบวนการพากยท่ีมีแบบแผนไดจาํกดัโอกาส
และกรอบในการใชความคิดสรางสรรค ดังจะเห็นไดจากทัศนคติของนักพากยอาชีพรุนเกาบางสวนท่ี
ไมช่ืนชอบกระบวนการคัดเลือกเสียงและวิธีการพากยของกระบวนการพากยในอุตสาหกรรม
ภาพยนตร เนื่องจากเห็นวาเปนการดูถูกความสามารถของนักพากย และเห็นวาวิธีการพากยทีละคนที
ละเสียงทําใหนักพากยไมสามารถสรางอารมณหรือโตตอบระหวางกันไดในขณะพากยซ่ึงอาจสงผล
ตออรรถรสในการพากย (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542)  

1.2  ทีมพากยเฉพาะกิจ การกําเนิดของสถานีโทรทัศนในชวงปพ.ศ. 2498-2513 มีการนํา
ภาพยนตรตางประเทศเขามาฉายเปนจํานวนมาก เนื่องจากรายการประเภทนี้เปนรายการท่ีมีตนทุนต่ํา



  
94 

เม่ือเทียบกับการผลิตเอง สามารถดึงดูดผูชมไดมาก และทางสถานีโทรทัศนยังสามารถขายชวงเวลา
ใหกับผูสนับสนุนรายการเพื่อโฆษณาสินคาได (ทฉัตรีย พิลึกภควัต, 2545) และดวยเหตุท่ีตัวละครใน
ภาพยนตรมีจํานวนมากข้ึนและภาพยนตรมีความยาวมากข้ึน ทําใหนักพากยมีการรวมตัวกันใน
รูปแบบของทีมพากยมากข้ึน โดยในปจจุบัน สามารถแบงทีมพากยไดเปน 3 ลักษณะ ดังแสดงใน
ตารางตอไปนี้  
 
 

ตาราง 4.11 ลักษณะของทีมพากย 
ทีมพากย การรวมตัว นักพากย การจดัการภายใน ความสัมพันธ 

ทีมพากยอสิระ รวมตัวกันอยาง
แนนแฟน 

นักพากยประจําทีม
และนักพากยอสิระ 

หัวหนาทีมพากย มีความสัมพันธ
ใกลชิด 

ทีมพากยประจํา รวมตัวกัน
ช่ัวคราว 

นักพากยประจําทีม
และนักพากยอสิระ 

นักพากยท่ีมี
ประสบการณสงู 

มีความสัมพันธ
ใกลชิด 

ทีมพากย 
เฉพาะกจิ 

รวมตัวกัน
ช่ัวคราวอยาง
หลวมๆ 

นักพากยอิสระและนัก
พากยสมัครเลน 

ผูกํากับเสียงพากย ไมมีความ 
สัมพันธกันใน
ฐานะทีมพากย 

 

จากตาราง 4.11 จะเห็นไดวาทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํามีลักษณะคลายคลึงกัน 
คือประกอบดวยท้ังนักพากยประจําทีมและนักพากยอิสระ นักพากยในทีมมีความสัมพันธกันอยาง
ใกลชิดเนื่องจากรวมทํางานดวยกันเปนประจํา แตมีความแตกตางกันเล็กนอย กลาวคือ ทีมพากยอิสระ
มีการรวมตัวกันอยางแนนแฟน คือมีโอกาสในการทํางานรวมกันบอยกวาทีมพากยประจํา ในบางกรณี
อาจมีการเชิญนักพากยอิสระท่ีไมไดสังกัดทีมพากยใดๆ มาทํางานรวมกัน สวนใหญจะรับงานพากย
ภาพยนตรเปนทีมโดยมีหัวหนาทีมพากยเปนผูบริหารจัดการภายในทีมพากย เชน การรับงานพากย 
การกําหนดตัวนักพากย การกําหนดทิศทางการพากย การประสานงานกับผูวาจาง เปนตน มักรับงาน
พากยภาพยนตรใหกับผูจัดจําหนายภาพยนตรอิสระ เชน ทีมพากยพันธมิตร ทีมพากยอินทรีย ทีม
พากยอัศวิน เปนตน สวนทีมพากยประจํามีการรวมตัวกันช่ัวคราวเฉพาะชวงท่ีมีการพากย นักพากยท่ี
มีประสบการณสูงเปนผูบริหารจัดการภายในทีมพากยซ่ึงเนนท่ีการแบงตัวนักพากย เนื่องจากนักพากย
ท่ีมีประสบการณสูงมักทราบวานักพากยแตละคนเหมาะสมและถนัดในการพากยเสียงตัวละคร
ประเภทใด สวนใหญเปนการพากยภาพยนตรทางสถานีโทรทัศน เชน ทีมพากยชอง 3 ทีมพากยชอง 7 
เปนตน ท้ังนี้ ทีมพากยอิสระและทีมพากยประจําเปนลักษณะของทีมพากยท่ีมีอยูกอนท่ีบริษัทผูผลิต
ภาพยนตรจะเขามามีบทบาทในฐานะผูจัดกระบวนการพากย 

ในขณะท่ีทีมพากยเฉพาะกิจเร่ิมเกิดข้ึนเม่ือบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันเขามาจัด
กระบวนการพากย ซ่ึงทําใหวิธีการพากยเปล่ียนจากการพากยพรอมกันเปนกลุมมาเปนการพากยแบบ
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แยกเสนเสียงหรือการพากยทีละคนทีละเสียง ทีมพากยเฉพาะกิจประกอบดวยนักพากยอิสระและนัก
พากยสมัครเลนท่ีไดรับการคัดเลือก นักพากยในทีมพากยเฉพาะกิจนี้มีการรวมตัวกันอยางหลวมๆ อาจ
มีการรวมตัวกันเฉพาะชวงเวลาท่ีมีการบันทึกเสียงพากย หรืออาจไมเคยพบหนากันเลยก็ได ดังนั้นจึง
จําเปนตองมีผูกํากับเสียงพากยคอยใหคําแนะนําแกนักพากยเพือ่ใหสามารถพากยไปในทิศทางเดยีวกนั 
ผูกํากับเสียงพากยจึงเปนบุคคลท่ีมีบทบาทสําคัญในการบริหารจัดการภายในทีมพากยเฉพาะกิจนี้  

ทีมพากย เฉพาะกิจเปนลักษณะของทีมพากย ท่ีมักนิยมใชในกระบวนพากยใน
อุตสาหกรรมภาพยนตรซ่ึงรวมถึงกระบวนการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันดวย 
เนื่องจากเปนรูปแบบท่ีสอดรับกับการคัดเลือกเสียงพากยและวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียง ซ่ึงมีขอดี 
ขอเสีย ดังนี้ 

ขอดี 
- ทีมพากยเฉพาะกิจประกอบดวยนักพากยหลายคนจากหลายกลุม ท้ังนักพากยอาชีพ  

นักพากยสมัครเลน และในบางกรณีอาจมีดารานักพากยรวมทีมดวย ทําใหเสียงพากยมีความ
หลากหลายและมีเสียงพากยใหมๆ เกิดข้ึน นักพากยตัวละครหลักในทีมพากยเฉพาะกิจจะพากยเสียง
ตัวละครนั้นเพียงเสียงเดียว ในขณะท่ีทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํานั้นมีขอจํากัดเกี่ยวกับจํานวน
นักพากยและนักพากยแตละคนอาจตองพากยเสียงตัวละครหลายตัวซ่ึงทําใหเกิดความซํ้าซากของเสียง 

- เนื่องจากใชวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียง นักพากยในทีมพากยเฉพาะกิจจึงไม
จําเปนตองมาพากยพรอมกันหมดทุกคน ทําใหการบันทึกเสียงพากยมีความคลองตัว ผูกํากับเสียง
พากยสามารถใหคําแนะนําเกี่ยวกับการพากยใหแกนักพากยไดอยางเต็มท่ีโดยเฉพาะนักพากยท่ีไมมี
ประสบการณในการพากยเพ่ือใหไดเสียงพากยท่ีดีท่ีสุด ในขณะท่ีทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํา
มักใชวิธีการพากยพรอมกันซ่ึงอาจมีขอจํากัดในเร่ืองของเวลาท่ีนักพากยแตละคนอาจมีเวลาการ
ทํางานไมตรงกันหรือมีเวลานอยอันอาจสงผลตอคุณภาพของผลงานพากย 

ขอเสีย 
- ทีมพากยเฉพาะกิจอาจประกอบดวยนักพากยท่ีมีประสบการณในการพากยนอยหรือ

อาจเปนนักพากยหนาใหมท่ีไมเคยพากยมากอน อาจทําใหการแสดงอารมณผานทางเสียงพากย การ
ควบคุมเสียง ยังทําไดไมดีเทานักพากยอาชีพ ในขณะท่ีทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํามีนักพากย
ท่ีมีประสบการณและความชํานาญในการพากยสามารถทําไดดีกวา 

- ทีมพากยเฉพาะกิจใชวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียง พากยทีละคนทีละเสียง ไมมีการ
ตอบโตอารมณกันระหวางพากยเหมือนทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํา นักพากยอาชีพบางคนใน
ทีมพากยเฉพาะกิจอาจไมมีความคุนเคย จึงทําใหบางคร้ังไมสามารถแสดงอารมณไดดีเทาท่ีควร 
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- ผูกํากับเสียงพากยจะตองเปนผูท่ีมีความสามารถและความเช่ียวชาญเปนพิเศษในการ
บริหารจัดการทีมพากยเฉพาะกิจ เนื่องจากจะตองทําใหนักพากยแตละคนพากยเสียงตัวละครอยาง
ตอเนื่องไปในทิศทางเดียวกันตามอารมณของภาพยนตร ในขณะท่ีทีมพากยอิสระและทีมพากยประจํา
ใชวิธีการพากยพรอมกัน หัวหนาทีมพากยหรือนักพากยในทีมท่ีมีประสบการณสามารถใหคําแนะนํา
และชวยช้ีแนะนักพากยคนอ่ืนๆ ได 

- ทีมพากยเฉพาะกิจเปนการรวมตัวของนักพากยอยางหลวมๆ เพียงช่ัวคร้ังช่ัวคราว เม่ือ
บันทึกเสียงพากยเสร็จแลวก็อาจจะไมมีโอกาสไดรวมงานกันอีก ดังนั้นนักพากยในทีมพากยเฉพาะกิจ
นี้จึงไมสามารถสรางความสัมพันธระหวางกันในฐานะทีมพากยและทีมพากยเองก็ไมสามารถพัฒนา
ใหเปนทีมพากยท่ีมีเอกลักษณได ซ่ึงแตกตางจากทีมพากยอิสระและทีมพากยประจําท่ีนักพากยในทีม
มีความสัมพันธกันอยางใกลชิดเพราะทํางานรวมกันมานาน หัวหนาทีมพากยหรือนักพากยท่ีมี
ประสบการณสูงทราบวานักพากยแตละคนมีความถนัดและเหมาะสมที่จะพากยเสียงตัวละครใด ทีม
พากยบางทีมหรือนักพากยบางคนในทีมสามารถสรางเอกลักษณและสรางการจดจําใหแกผูชมได เชน 
ทีมพากยพันธมิตรพากยภาพยนตรจีนและภาพยนตรเกาหลีไดสนุกสนานเพราะมีการสอดแทรกมุข
ตลก หรือทีมพากยภาพยนตรการตูนเร่ืองโดราเอมอน ตองเปนนาตอย เซมเบ (นิรันดร บุณยรัตพันธ) 
(พากยเสียงไจแอนท), ศันสนีย สมานวรวงศ (พากยเสียงโนบิตะ) และ ฉันทนา ธาราจันทร (พากยเสียง
โดราเอมอน) เทานั้น เปนตน 

1.3  การกําหนดเสียงพากยตามเสียงพากยตนฉบับ การกําหนดเสียงพากยในกระบวนการ
พากยของไทยแบบดั้งเดิมใชเกณฑลักษณะบุคลิกของตัวละครเปนสําคัญโดยยึดเอาแมแบบตายตัว 
(Stereotype) ของบุคคลท่ีสามารถพบเห็นไดท่ัวไปในชีวิตประจําวัน (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) เชน 

- คนตัวใหญ อวน มักมีเสียงใหญ หนา หรือทึบ ไมเล็กแหลม  
- คนตัวเล็ก ผอมบาง มักมีเสียงเล็ก แหลม เวลาพูดมักไมมีความม่ันใจในตัวเอง  
- คนผิวสีเขม เชน พวกอเมริกันนิโกร มักมีพื้นเสียงหนา ใหญ หาว ดุดัน 
- พระเอก มักมีเสียงทุม นุม 
- นางเอก มักมีเสียงหวาน ไพเราะ 
- ตัวราย ตัวอิจฉา สวนใหญจะมีเสียงแหลม สูง ติดสําเนียงยียวน กวนประสาท บงบอก

วาเปนตัวละครที่เลนบทราย 
- เด็ก นักพากยหญิงมักจะดัดเสียงเปนตัวละครทั้งเด็กชายและเด็กหญิง เพราะสามารถทํา

เสียงไดเล็กแหลมและนุมนวลกวานักพากยชาย 
สวนการกําหนดตัวนักพากยโดยท่ัวไปแลวมักจะมีการผูกขาดเสียงพระเอกหรือนางเอก 

กลาวคือ นักพากยท่ีพากยเสียงตัวละครพระเอก และนางเอกมักจะพากยบทนี้เปนประจําทุกเร่ือง 
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พระเอกจึงมีเสียงหลอและนางเอกมีเสียงสวยตามรูปรางหนาตาของตัวละคร การกําหนดเสียงพากย
และนักพากยเชนนี้อาจทําใหเกิดการซํ้าซากของเสียงพากยและผูชมสามารถคาดเดาลักษณะนิสัยของ
ตัวละครไดจากเสียงพากยซ่ึงอาจเปนการบิดเบือนอารมณของภาพยนตรและทําลายอรรถรสในการชม
ภาพยนตรได 

กระบวนการพากยในภาพยนตรการตูนอเมริกันไดมีการกําหนดเกณฑการคัดเลือกเสียง
พากยและนักพากยข้ึนใหมโดยใหความสําคัญกับการคัดเลือกเสียงพากยท่ีมีคุณภาพเสียงเหมือนหรือ
ใกลเคียงกับเสียงตนฉบับมากท่ีสุด ท้ังนี้เพราะการแบงตัวตามลักษณะบุคลิกของตัวละครตามแมแบบ
ตายตัวนั้นอาจไมถูกตอง เพราะน่ันเปนเพียงลักษณะสวนใหญ มีคนอีกเปนจํานวนมากที่มีบุคลิกเสียง
ตรงขามกับรูปรางหนาตา ดังนั้นพระเอกจึงไมจําเปนตองมีเสียงทุม นุมและนางเอกไมจําเปนตองมี
เสียงหวาน ไพเราะอีกตอไป เพราะถาหากเสียงพากยผิดเพี้ยนไปจากเสียงตนฉบับเดิมก็อาจทําใหมีผล
ตออรรถรสของภาพยนตรดวย แตตามเกณฑการคัดเลือกเสียงพากยดังกลาวอาจเปนไปไดคอนขางยาก 
จึงมีการใชเกณฑการคัดเลือกอีกประการหน่ึงคือบุคลิกลักษณะหรือสําเนียงการพูดของนักพากยมี
ความคลายคลึงกับตัวละครในภาพยนตร เชน ตัวละคร วูดดี้ ในภาพยนตรการตูนเร่ือง Toy Story 
(Pixar Animation Studio) พากยเสียงตนฉบับโดย Tom Hank นักแสดงเจาของรางวัลออสการ มี
สําเนียงการพูดคอนขางเหนอ ผูกํากับเสียงพากยไทยคือ กฤษณะ ศฤงคารนนทไดเลือก สรพงษ ชาตรี 
นักแสดงไทยมากความสามารถ เปนผูพากยเสียง เพราะมีสําเนียงการพูดท่ีคลายคลึงกัน เปนตน (ทศพร 
รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) อยางไรก็ตาม การกําหนดเสียงพากยโดยใชเกณฑแมแบบ
ตายตัวยังคงใชกันอยูในการพากยภาพยนตรตางประเทศท่ัวไป เชน ภาพยนตรจีนชุด ภาพยนตรเกาหลี  
ภาพยนตรของผูผลิตรายเล็ก เปนตน  

ขอดี 
- การกําหนดใหเสียงพากยตองมีคุณภาพของน้ําเสียงเหมือนหรือใกลเคียงกับเสียงพากย

ตนฉบับทําใหเกิดระบบการคัดเลือกเสียงพากยซ่ึงไมมีการยึดติดกับตัวบุคคลวานักพากยคนใดจะได
ผูกขาดพากยเสียงตัวละครใด ซ่ึงทําใหมีเสียงพากยและนักพากยหนาใหมเกิดข้ึนมากมาย เทากับเปน
การเปดโอกาสใหกับบุคคลท่ีมีความสนใจและมีความสามารถในการพากยเขามาสูวงการพากยไดงาย
ข้ึน ทําใหวงการพากยเกิดการขยายตัวและมีความหลากหลายมากข้ึน แตกตางจากการกําหนดเสียง
พากยท่ียึดแมแบบตายตัวท่ีอาจจํากัดอยูแตเฉพาะในแวดวงของนักพากยอาชีพ  

- การคัดเลือกเสียงพากยท่ีมีคุณภาพน้ําเสียงเหมือนหรือใกลเคียงกับเสียงพากยตนฉบับ
และเสียงพากยนั้นสามารถถายทอดอารมณของตัวละครไดดีเปนสวนสําคัญท่ีทําใหภาพยนตรฉบับ
เสียงพากยไทยสามารถรักษาความสมบูรณของภาพยนตรตนฉบับในสวนของน้ําเสียง อารมณและ
บุคลิกลักษณะของตัวละคร ยกตัวอยางเชน ตัวละครท่ีเปนเด็ก มีการคัดเลือกเสียงพากยจากเด็กท่ีมีวัย
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ใกลเคียงกับตัวละคร เสียงพากยนี้จึงมีความนาเช่ือถือและเหมาะสมกวาเสียงของนักพากยหญิงท่ีใช
เทคนิคในการควบคุมเสียงใหมีเสียงคลายเด็ก  

ขอเสีย 
- การที่เสียงพากยมีคุณภาพของน้ําเสียงเหมือนหรือใกลเคียงกับเสียงพากยตนฉบับ

ไมไดหมายความวาเสียงพากยนั้นจะสามารถถายทอดอารมณของตัวละครไดเหมือนกับตนฉบับ 
หากแตข้ึนอยูกับประสบการณและเทคนิควิธีในการพากยดวย โดยเฉพาะนักพากยสมัครเลนท่ียังไมมี
ความชํานาญในการพากยมากนักอาจจําเปนตองเรียนรูกลวิธีการพากยกอนท่ีจะบันทึกเสียง ซ่ึงอาจทํา
ใหส้ินเปลืองเวลาในชวงกระบวนการผลิต ยกตัวอยางในกรณีของการพากยเสียงภาพยนตรเร่ือง 
Monsters Inc. นักพากยท่ีไดรับคัดเลือกใหพากยเสียงตัวละคร แรนดัล คือ ภานุเดช วัฒนสุชาติ 
นักแสดง และตัวละคร ไมค วาซาสกี้ พากยเสียงโดย จตุพล ชมพูนิช นักพูด ท้ังสองคนไมเคยมี
ประสบการณในการพากยเสียงในภาพยนตรมากอน ผูกํากับเสียงพากยตองใหคําแนะนําเกี่ยวกับ
เทคนิคการควบคุมเสียงและการแสดงอารมณของตัวละครกอนและมีการซอมพากยหลายคร้ังกวาจะ
ไดเสียงพากยท่ีสามารถแสดงอารมณของตัวละครไดจนเปนท่ีพอใจของผูกํากับเสียงพากย (กฤษณะ 
ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) 

- กระบวนการคัดเลือกเสียงพากยท่ีมีคุณภาพของน้ําเสียงเหมือนหรือใกลเคียงและ
สามารถถายทอดอารมณของตัวละครไดเชนเสียงพากยตนฉบับทําใหส้ินเปลืองงบประมาณและเวลา
เปนจํานวนมาก ยกตัวอยางในกรณีของกระบวนการคัดเลือกเสียงพากยและนักพากยของ Walt Disney 
Pictures ในชวงเร่ิมแรกมีการประกาศรับสมัครบุคคลทั่วไปใหเขามาคัดเลือกเสียงพากยและเสียงรอง
และมีการเปดอบรมการพากยภาพยนตรเพ่ือเก็บรวบรวมเสียงเพื่อนําไปใชคัดเลือกเสียงพากยสําหรับ
ภาพยนตรเร่ืองตางๆ แตภายหลังไดมีการยกเลิกไปเนื่องจากส้ินเปลืองงบประมาณและเสียงพากยท่ี
เหมือนกับตนฉบับในภาพยนตรเร่ืองตางๆ คอนขางหายาก และไดเปล่ียนมาใชวิธีการคัดเลือกเสียง
พากยท่ีสามารถส่ืออารมณของตัวละครไดดีเปนหลัก (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553)  

- ดวยเหตุท่ีผูชมสวนใหญยังคุนเคยกับเสียงพากยท่ีใชเกณฑการกําหนดเสียงพากยตาม
แมแบบตายตัว โดยเฉพาะอยางยิ่งในภาพยนตรจีน ภาพยนตรเกาหลีและภาพยนตรตางประเทศอ่ืนๆ ท่ี
ฉายทางโทรทัศน ท่ีเสียงของพระเอก นางเอกมักจะพากยโดยนักพากยคนใดคนหนึ่งเปนประจําและ
เสียงพากยบงบอกถึงบุคลิกของความเปนพระเอก นางเอก ตัวอิจฉา ตัวราย ฯลฯ ตามท่ีไดกลาวแลวไป
ขางตน การกําหนดเสียงพากยและนักพากยตามเสียงพากยตนฉบับท่ีเสียงพระเอกไมทุมนุม เสียง
นางเอกไมไพเราะออนหวาน อาจทําใหผูชมคิดวาเสียงพากยไมเขากับหนาหรือบุคลิกลักษณะของตัว
ละคร อยางไรก็ตามสําหรับการพากยภาพยนตรการตูนท่ีมีการกําหนดเสียงพากยตามเสียงพากย
ตนฉบับอาจทําใหผูชมไมรูสึกวาเสียงพากยไมเขากับหนาเทากับการพากยภาพยนตรท่ีใชคนแสดง



  
99 

ท่ัวไป เนื่องจากตัวละครในภาพยนตรการตูนสวนใหญเปนตัวละครที่ถูกสรางข้ึนใหมีลักษณะตางๆ 
กัน เชน สัตว ยักษ หุนยนต ส่ิงของ ฯลฯ ท่ีตัวพระเอก นางเอกอาจไมจําเปนตองมีรูปรางหนาตาท่ี
สวยงามเชนตัวละครท่ีเปนคน ในขณะท่ีภาพยนตรท่ีใชคนแสดง ตัวละครหลักสวนใหญจะมี
บุคลิกลักษณะท่ีคอนขางชัดเจน เชน พระเอกมักมีหนาตาหลอ รูปรางกํายํา นางเอกมักมีหนาตาสวย 
ผิวพรรณดี รูปรางสมสวน ดังนั้นเสียงพากยก็นาจะเขากับบุคลิกลักษณะเหลานี้ดวย 

2.  วิธีการและกลวิธีการพากย กอนหนาท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันจะเขามาเปน  
ผูจัดกระบวนการพากยนั้น วิธีการและกลวิธีการพากยภาพยนตรตางประเทศเปนดังนี้ 

วิธีการพากย 
เม่ือไดรับบทพากยแลว นักพากยแตละคนจะอานบทพากยเพ่ือทําความเขาใจเกี่ยวกับ

เนื้อหาของภาพยนตร ศึกษาและวิเคราะหตัวละครที่ไดรับมอบหมายใหพากย แบงวรรคตอนของ
ประโยค อาจไมมีการซอมพากยภาพยนตรท้ังเร่ืองแตนักพากยแตละคนอาจศึกษาบท ตอบทพากย
ดวยกันและในบางกรณีหัวหนาทีมพากยอาจมีการปรึกษาหารือกับนักพากยเพื่อแกไข หรือเพิ่มเติมบท
พากย เชน การแทรกมุขตลก การเปล่ียนคําบางคําเพื่อใหเขากับสถานการณปจจุบัน เปนตน (ปริภัณฑ 
วัชรานนท, อางใน “ขอมูลและประวัติของทีมพากยพันธมิตร” ใน www.thailandsusu. com/webboard 
/index.php, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 24 กรกฎาคม 2553) บางคร้ังหัวหนาทีมพากยอาจเขาไปมี
บทบาทต้ังแตในข้ันตอนของการตัดตอภาพยนตรใหกระชับข้ึนและการแปลบทพากย เชนในกรณีของ 
ชูชาติ อินทร ในการพากยภาพยนตรจีนเร่ือง ฉีจิ้ง นําเขาโดยสหมงคลฟลม ชูชาติไดนําฟลมภาพยนตร
มาศึกษากอนและเห็นวาภาพยนตรมีความยาวมากเกินไปจึงตัดตอใหมใหกระชับข้ึนและจึงสงใหนัก
แปลบทเปนผูแปล จากนั้นชูชาติจึงตรวจสอบความเรียบรอยและนําบทพากยใหแกนักพากยทําความ
เขาใจคราวๆ กอนเร่ิมบันทึกเสียง (ชูชาติ อินทร อางใน “เสนทางนักพากย..ชูชาติ อินทร คนขายเสียง” 
ใน มติชนรายวัน, 14 ธันวาคม 2546) 

เม่ือถึงเวลาบันทึกเสียงพากย นักพากยแตละคนจะนั่งประจําท่ีของตนในหองพากยซ่ึง
เปนหองบันทึกเสียงขนาดใหญ เนื่องจากตองบรรจุนักพากยจํานวน 8-10 คน ลักษณะของหองพากย
อาจมีความแตกตางกันไป อาจมีผนังกั้นแบงชองหรือโตะของนักพากยแตละคนออกจากกัน หรืออาจ
เปนหองท่ีเปดโลงท่ีนักพากยทุกคนสามารถมองเห็นกันไดหมด และมีจอภาพขนาดใหญท่ีนักพากย
สามารถมองเห็นไดในขณะท่ีพากย เม่ือเร่ิมการบันทึกเสียงนักพากยแตละคนจะฟงเสียงตนฉบับผาน
ทางหูฟงแลวพากยไปตามบท โดยมองดูบทพากยและภาพท่ีปรากฏบนจอภาพไปดวยเพื่อใหเสียง
พากยและภาพท่ีความสอดคลองกัน หากมีการพากยผิดอาจมีการหยุดเพื่อแกไขหรือปลอยใหผานไป
แลวจึงกลับมาแกไขในสวนท่ีผิดพลาดนั้น 
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กลวิธีการพากย 
นักพากยอาชีพสวนใหญมักมีกลวิธีการพากยแตกตางกันไปข้ึนอยูกับลีลาการพากยและ

ความสามารถเฉพาะตัว นักพากยท่ีมีประสบการณสูงจะสามารถใหเสียงพากยแกตัวละครและสราง
ความนาเช่ือถือใหผูชมเห็นวาตัวละครนั้นๆ มีเสียงพูดเชนนั้นจริงๆ โดยทั่วไปแลวนักพากยจะให
ความสําคัญกับการใชเสียงเพ่ือแสดงบุคลิกลักษณะและอารมณของตัวละครโดยใชเกณฑแมแบบ
ตายตัวเปนหลักและพยายามออกเสียงพากยใหตรงกับจังหวะการขยับปากของตัวละครใหมากท่ีสุด 
นอกจากนี้ดวยวิธีการพากยท่ีนักพากยนั่งพากยพรอมกันเปนกลุม ทําใหนักพากยสามารถพากยเสริม
มุขนอกเหนือจากบทพากยไดในชวงท่ีตัวละครตางๆ ไมมีบทพูด เพื่อชวยใหเร่ืองราวสนุกสนานและมี
ชีวิตชีวาข้ึน เชน ฉากตอสู ฉากตลาด หรืออาจมีการปรับเปล่ียนมุขตลกท่ีนักแปลแปลมาแลวไมตลก 
ไมเขาใจ หากนักพากยในทีมเห็นชอบรวมกัน (ทฉัตรีย พิลึกภควัต, 2545) 

เม่ือบริษัทผูผลิตภาพยนตรการตูนอเมริกันไดเขามาเปนผูจัดกระบวนการพากย ไดมีการ
ปรับเปล่ียนวิธีการและกลวิธีการพากยเพื่อใหสอดคลองกับการใชเทคโนโลยีการบันทึกเสียงระบบ    
ดิจิทัล คือใชวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงเนื่องจากการบันทึกเสียงระบบดิจิทัลสามารถแยกเสนเสียง
ไดมาก 8-24 เสียง ในชวงแรกมีการแยกเฉพาะเสียงรองและเสียงพากยออกจากกัน โดยท่ียังใชวิธีการ
บันทึกเสียงพากยพรอมกันอยู แตในภายหลังไดมีการแยกบันทึกเสียงพากยแตละเสียงออกจากกันแลว
จึงคอยนํามาผสมรวมกันในภายหลัง วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงไดกลาวไปแลวในหัวขอ 4.2.4 
กระบวนการพากยและข้ันตอนการผลิตงานพากย ในหัวขอนี้จะกลาวถึงขอดีและขอเสียของวิธีการ
พากยแบบแยกเสนเสียง ดังนี้ 

ขอดี 
- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงเหมาะสําหรับนักพากยหนาใหมท่ียังไมมีประสบการณ

ในการพากย เนื่องจากผูกํากับเสียงพากยสามารถใหคําแนะนําเฉพาะบุคคลไดอยางเต็มท่ี หากเทียบกับ
การพากยพรอมกันเปนกลุมแลว นักพากยท่ีมีประสบการณนอยในทีมพากยอาจทําใหการทํางานลาชา
และเสียเวลาได  

- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงสามารถเลือกแกไขหรือปรับแตงเสียงแตละเสียงได
อยางอิสระ เชน หากเสียงพากยใดเสียงพากยหนึ่งมีการพากยผิดก็สามารถใหบันทึกเสียงใหมเฉพาะ
เสียงนั้นไดโดยท่ีเสียงอ่ืนไมตองมาพากยซํ้า นอกจากนี้ยังอาจชวยใหนักพากยทํางานไดคลองตัวข้ึน
และมีสมาธิจอจอมากข้ึนเนื่องจากนักพากยทําหนาท่ีพากยเสียงเพียงอยางเดียว ในขณะท่ีการพากย
พรอมกันเปนกลุมนักพากยและบันทึกเสียงรวมกันนักพากยอาจตองใชความสามารถเฉพาะตัวในการ
สรางมิติของเสียงหรือท่ีเรียกวาการเลนไมค เชน การใชมือปองปากขณะพูดเพื่อใหมีเสียงคลายเสียง
จากโทรศัพท การถอยหางออกจากไมคเพื่อสรางเสียงใหคลายกับเสียงท่ีมาจากระยะไกล เปนตน 
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- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงมีอุปกรณและเคร่ืองมือท่ีชวยอํานวยความสะดวกใน
ข้ันตอนการบันทึกเสียงทําใหการทํางานสะดวกรวดเร็วและมีประสิทธิภาพมากข้ึน เชน เคร่ือง
บันทึกเสียงระบบดิจิทัลท่ีสามารถแกไขและปรับแตงเสียงไดตามตองการ ตัวเลขบอกเวลา (ในบาง
กรณีอาจเปนสัญญาณไฟกระพริบ) ท่ีปรากฏบนจอภาพซ่ึงเปนสัญญาบอกใหนักพากยเร่ิมตนและจบ
ประโยคพากยไดตรงตามเสียงตนฉบับ หูฟงท่ีมีเสียงตนฉบับเพื่อฟงน้ําเสียงและอารมณของตัวละคร 
เปนตน ในขณะที่วิธีการพากยพรอมกันหมด นักพากยอาจตองใชความสามารถเฉพาะในการควบคุม
เสียงและทักษะในการฟงเสียงและวิเคราะหอารมณของตัวละครผานทางเสียงท่ีไดยินผานทางหูฟง
เพื่อใหสอดคลองกับภาพท่ีปรากฏบนจอภาพ 

ขอเสีย 
- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียง นักพากยอาจไมมีความเขาใจในเนื้อเร่ืองภาพยนตร

ท้ังหมด เนื่องจากลักษณะการฉายภาพยนตรประกอบการบันทึกเสียงพากยเปนการฉายไมตอเนื่อง ซ่ึง
ฉายเฉพาะชวงท่ีมีบทพูดของตัวละครที่นักพากยจะตองพากยเสียงเทานั้น ในขณะท่ีการพากยพรอม
กันเปนกลุม มีการฉายอยางตอเนื่อง นักพากยคนอ่ืนๆ ท่ียังไมมีบทพูดก็สามารถศึกษาตัวละครตางๆ 
และติดตามเร่ืองราวในภาพยนตรได การที่นักพากยไมเขาใจเนื้อเร่ืองภาพยนตรอาจทําใหการถายทอด
อารมณของตัวละครผิดเพี้ยนไปไดและเสียงและอารมณอาจไมมีความตอเนื่อง 

- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงทําใหนักพากยไมมีโอกาสพากยโตตอบอารมณกันเชน
ในการพากยพรอมกันเปนกลุม ซ่ึงอาจทําใหไมสามารถสรางอารมณของตัวละครท่ีตนพากยอยูไดดี
เทาท่ีควร ในขณะท่ีการพากยพรอมกันเปนกลุมนักพากยสามารถพากยโตตอบ รับสงบทกันและสราง
อารมณของตัวละครไดดีกวา ซ่ึงการพากยโตตอบกันนี้ไดนําไปใชในการพากยเสียงตนฉบับในกรณีท่ี
ตัวละครหลัก 2 ตัวมีการสนทนาโตตอบอารมณกัน เพ่ือใหนักพากยแตละคนสามารถถายทอดอารมณ
ออกมาไดมากท่ีสุด เชนในกรณีของการพากยเสียงตนฉบับภาพยนตรเร่ือง Toy Story สวนใหญเสียง
พากยแตละเสียงเปนการพากยทีละคน แตมีตัวละคร 2 คูท่ีมีการพากยโตตอบและบันทึกเสียงพรอมกัน 
ไดแก ตัวละคร วูดดี้ พากยเสียงโดย Tom Hank กับตัวละคร บัซ ไลทเยียร พากยเสียงโดย Tim Allen 
และตัวละคร คุณมันฝร่ัง พากยเสียงโดย Don Rickles กับตัวละคร คุณนายมันฝร่ัง พากยเสียงโดย 
Estelle Harris แตในการพากยเสียงไทยตัวละครทุกตัวเปนการพากยทีละคนทีละเสียงท้ังหมดไมมีการ
พากยโตตอบกันระหวางนักพากย (ทศพร รุงวิทยา, สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) แตผูกํากับเสียงพากย
จะพยามยามใหนักพากยสรางอารมณเพื่อใหเสียงตัวละครจากการฟงน้ําเสียงและอารมณของเสียงจาก
ตนฉบับ ดังนั้นวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงนี้จึงจําเปนตองมีผูกํากับเสียงพากยท่ีเกงและมี
ความสามารถในการดึงศักยภาพของนักพากยออกมาใหได 
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- วิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงตองอาศัยผูท่ีมีความรูความชํานาญเฉพาะดาน ท้ังผู
กํากับเสียงพากยดังท่ีไดกลาวไปแลวขางตน อีกบุคคลหน่ึงก็คือวิศวกรเสียงหรือชางเทคนิคดานเสียงท่ี
จะตองมีความรูเกี่ยวกับเคร่ืองบันทึกเสียงระบบดิจิทัล การปรับแตงคุณภาพเสียง ฯลฯ ซ่ึงอาจกลาวได
วาวิธีการพากยแบบแยกเสนเสียงนี้ไดตอกย้ําถึงระบบการแบงงานกันทําตามความชํานาญและการมี
ผูเช่ียวชาญเฉพาะดานเชนเดียวกับการผลิตแบบอุตสาหกรรมท่ัวไป ในขณะที่วิธีการพากยพรอมกัน
เปนกลุมมีลักษณะเชนนี้นอยกวา ในประเด็นของการมีผูกํากับเสียงพากยนั้นเปนประเด็นท่ีเห็นได
ชัดเจน ในวิธีการพากยพรอมกันเปนกลุม ผูท่ีทําหนาท่ีควบคุมการพากยก็คือหัวหนาทีมพากย (ใน
กรณีท่ีเปนทีมพากยอิสระ) หรือนักพากยท่ีมีประสบการณสูง (ในกรณีท่ีเปนทีมพากยประจํา) ท้ังสอง
บุคคลนี้ทําหนาท่ีคลายกับผูกํากับเสียงพากยคือควบคุมดูแลการพากยใหเปนไปตามกระบวนการและ
ช้ีแนะนักพากย แตมีขอแตกตางกันตรงท่ีหัวหนาทีมพากยหรือนักพากยท่ีมีประสบการณในทีมไม
จําเปนตองใหคําแนะนําแกนักพากยมากมายเพราะนักพากยในทีมสวนใหญเปนนักพากยอาชีพท่ีมี
ประสบการณและรวมงานกันมาอยางยาวนาน ในขณะท่ีผูกํากับเสียงพากยในวิธีการพากยแบบแยก
เสนเสียงมักจะตองใหคําแนะนําแกนักพากยแทบทุกคนไมวาจะเปนนักพากยอาชีพหรือนักพากย
สมัครเลนเพราะนักพากยบางคนอาจไมมีประสบการณในการพากยเลยหรืออาจไมมีคุนเคยกับการ
พากยแบบแยกเสนเสียงมากอน 

3.  ท่ีมาและความสามารถของนักพากย นักพากยนับเปนองคประกอบสําคัญของการ
พากยภาพยนตร ในแงของการส่ือสารนักพากยเปนผูสงสารท่ีนําพาสารหรือเนื้อหาของภาพยนตรไป
ยังผูชม เพ่ือใหเกิดความเขาใจและความสนุกสนานบันเทิง นอกจากน้ีนักพากยยังมีสวนสําคัญในการ
เพิ่มอรรถรสในการชมภาพยนตรใหแกผูชมมาทุกยุคทุกสมัย รวมถึงมีสวนชวยใหภาพยนตรหลาย
เร่ืองประสบความสําเร็จทางดานยอดขายและเปนท่ีนิยมอยางกวางขวาง เชน รุจิรา-มารศรี นักพากยคู
ขวัญ พากยภาพยนตรเร่ืองธรณีกรรแสงท่ีโรงภาพยนตรศาลาเฉลิมกรุง มีผูชมเขามาชมเปนจํานวนมาก
จนตองเพิ่มท่ีนั่งทุกรอบ ในระยะเวลาสองเดือนท่ีฉายภาพยนตรสามารถทํารายไดสูงสุดเปน
ประวัติการณของโรงภาพยนตรคือประมาณส่ีลานบาท (คาชมภาพยนตรคนละ 5, 10, 12 บาท) 
(สมาคมนักพากยภาพยนตรแหงประเทศไทย, 2544) 

นับต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน ท่ีมาของนักพากยมีความหลากหลายจากทุกสาขาอาชีพ ไม
วาจะเปนดารานักแสดง นักเขียน นักรอง นักแสดงละครวิทยุ ผูประกาศขาว หรือแมแตอาชีพอ่ืนๆ ท่ี
ไมเกี่ยวของกับการแสดงหรือภาพยนตรเลยแตไดรับโอกาสโดยบังเอิญหรือมีชวงจังหวะเวลาท่ี
เหมาะสมไดเขาสูวงการพากยภาพยนตร จนกลายเปนนักพากยท่ีมีช่ือเสียงและมีผลงานเปนท่ียอมรับ 
ยกตัวอยางในกรณีของนักพากยในยุคภาพยนตรเงียบเชน ทิดเขียว (สิน สีบุญเรือง) บิดาแหงวงการ
พากยไทยท่ีเคยทํางานเก่ียวกับการแสดงละครเวทีและการเขียนขาวภาพยนตร ไดรับมอบหมายจาก
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เจาของโรงภาพยนตรพัฒนากรใหทดลองพากยเสียงไทยใหกับภาพยนตรเสียงในฟลมยุคแรกๆ เพื่อ
ดึงดูดความสนใจของผูชมจนเปนท่ีติดอกติดใจของผูชมเปนอยางมาก เนื่องจากมีฝปากและลีลาการ
พากยท่ีแพรวพราว (โดม สุขวงศ, 2526: 161) หรือในกรณีของ ปริภัณฑ วัชรานนท หัวหนาทีมพากย
พันธมิตรท่ีเร่ิมจากการเปนผูชมท่ีช่ืนชอบการชมภาพยนตรและลีลาการพากยของนักพากยสายใต มี
โอกาสเขาสูวงการพากยเนื่องจากนักพากยตัวจริงไมสามารถพากยได แตก็ไดฝกฝนตนเองและจดจํา
วิธีการพากยของนักพากยรุนพี่จนมีความชํานาญและมีประสบการณจนสามารถพากยไดจนเปนท่ีนยิม
ของผูชม เปนตน (ปริภัณฑ วัชรานนท, อางใน “ทีมพากยพันธมิตร” ใน http://talk.mthai.com/ 
topic/7312, ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 30 มิถุนายน 2553) 

การกาวเขามาสูการเปนนักพากยในยุคกอนท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรอเมริกันจะเขามาจัด
กระบวนการพากยนั้น สามารถแบงออกไดเปน 4 ลักษณะ คือ 

- การฝากตัวเปนลูกศิษยของนักพากยที่มีช่ือเสียง เชนในกรณีของ “คณะทิดเขียว” มี    
นักพากยฝกหัดเขามาฝากตัวเปนลูกศิษยของทิดเขียวเปนจํานวนมาก นักพากยฝกหัดจะไดรับการ
อบรมส่ังสอนจากทิดเขียวท้ังในเร่ืองมารยาทการพูด กลวิธีการพากย เม่ือมีความชํานาญเปนท่ีไววางใจ
ของครูแลวก็จะไดรับมอบหมายใหไปพากยภาพยนตรในนามของคณะพากย เชน เสนห โกมารชุน, 
ชัยเจริญ ดวงพัตรา เปนตน 

- การฝกฝนดวยตนเองโดยการสังเกตกลวิธีการพากยของนักพากยหรือวิธีครูพักลักจํา 
สวนใหญจะเปนนักพากยเดินสายท่ีติดสอยหอยตามนักพากยพากยตามท่ีตางๆ และไดรับโอกาสให
พากย เชน ประยูร วงษช่ืน, ปริภัณฑ วัชรานนท, สุภาพ ไชยวิสุทธิกุล, ศิริชัย ดวงพัตรา เปนตน 

- การสมัครเปนบุคลากรหรือนักพากยสังกัดองคกรตามสถานีโทรทัศนตางๆ เชน 
ศันสนีย สมานวรวงศ, จักรพันธุ ยมจินดา, กรณิการ ประภัสภักดี, พจมาน หงษทอง, ฉันทนา          
ธาราจันทร, นิรันดร บุณยรัตพันธ, รัตติยากร ริมสินธุ, ชุติมา รอดอยูสุข เปนตน 

- การเปนดารานักแสดง ในชวงท่ีการสรางภาพยนตรไทยยังไมสามารถบันทึกเสียงลง
บนฟลมได จึงตองมีการพากยเสียงสดในขณะท่ีฉาย ภาพยนตรบางเร่ืองใหนักแสดงพากยเสียงตัวเอง 
เชนในกรณีของจุรี โอศิริ พากยเสียงนางเอกในภาพยนตรเร่ืองโบตั๋น ซ่ึงตนเองเปนผูแสดง และได
พากยแทนเสียงนางเอกในภาพยนตรอีกหลายเร่ือง เชน เพชรา เชาวราษฎร ในภาพยนตรเร่ือง นกนอย 
ทัศนวรรณ เสนีวงศ ณ อยุธยา ในภาพยนตรเร่ือง ประสาท พิสมัย วิไลศักดิ์ ในภาพยนตรเร่ือง ดวงตา
สวรรค เปนตน นอกจากนี้ยังมีดารานักแสดงที่มีความสามารถในการพากยและไดรับโอกาสใหพากย
เสียงตัวละครในภาพยนตรไทยและตางประเทศและไดกลายมาเปนนักพากยจนปจจุบันนี้ เชน กําธร 
สุวรรณปยะศิริ (ปจจุบันเสียชีวิตแลว), รอง เคามูลคดี, ดวงดาว จารุจินดา, มนตรี เจนอักษร, ตุกตา 
จินดานุช เปนตน 
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การกาวเขามาสูการเปนนักพากยตองอาศัยพรสวรรคหรือความสามารถเฉพาะตัว การ
เรียนรู ฝกฝนจนมีความชํานาญและประสบการณตลอดจนไดรับโอกาสท่ีเหมาะสมในการเปนนัก
พากย อยางไรก็ตามเม่ือกระบวนการพากยถูกกําหนดมาจากศูนยกลางคือบริษัทผูผลิตภาพยนตรได
เปนการเปดโอกาสใหแกบุคคลท่ัวไปท่ีมีความสนใจและมีความสามารถในการพากยไดเขามาสูวงการ
พากยภาพยนตรมากข้ึน โดยการริเร่ิมของบริษัท Walt Disney Pictures ไดลงประกาศคัดเลือกผูพากย
เสียงตัวละครในภาพยนตรการตูน เพื่อเฟนหาเสียงพากยใหมๆ ท่ีมีความเหมือนหรือคลายคลึงกับเสียง
ตนฉบับ นักพากยท่ีไดรับการคัดเลือกนั้นอาจไมจําเปนตองมีประสบการณหรือความชํานาญในการ
พากยภาพยนตรมากอน ดังนั้นพรสวรรคหรือความสามารถเฉพาะตัวของนักพากยหรือประสบการณ
ในการพากยจึงมีความสําคัญนอยลงสําหรับการเขามาสูวงการพากยในปจจุบัน 

การคัดเลือกเสียงพากยจากบุคคลท่ัวไปที่ไมไดเปนนักพากยอาชีพ สวนหนึ่งเปนการ
คัดเลือกจากดารานักแสดง ซ่ึงในประเด็นนี้ไดรับคําวิพากษวิจารณจากผูชมพอสมควร เนื่องจากดารา
นักแสดงสวนใหญแมวาจะมีความสามารถทางการแสดงแตไมมีประสบการณและความเช่ียวชาญใน
การพากยภาพยนตรจึงไมสามารถพากยไดดีเทานักพากยอาชีพและเห็นวาบริษัทผูผลิตภาพยนตรให
ความสําคัญกับการตลาดมากเกินไปจนทําใหผลงานพากยไมมีคุณภาพเทาท่ีควร อยางไรก็ตาม
บริษัทผูผลิตภาพยนตรบางรายไดหันมาคัดเลือกเสียงพากยจากนักพากยอาชีพท่ีมีประสบการณมาก
ข้ึนและใหความสําคัญกับการคัดเลือกเสียงพากยโดยดูจากความเหมาะสมและความสามารถของดารา
นักแสดงมากกวาช่ือเสียงและความเปนท่ีนิยมของดารานักแสดงนั้น (กฤษณะ ศฤงคารนนท, สัมภาษณ 
25 มกราคม 2553) 

ในปจจุบันมีส่ือภาพยนตรตางประเทศเขามาในประเทศไทยเปนจํานวนมาก ท้ังส่ือ
ภาพยนตรท่ีฉายในโรงภาพยนตร ภาพยนตรในรูปแบบแผนซีดีและดีวีดี ประกอบกับการใชระบบการ
คัดเลือกเสียงพากยของบริษัทผูผลิตภาพยนตร ทําใหความตองการนักพากยเพ่ิมข้ึนตามไปดวย ดังนั้น
จึงมีการเปดโอกาสใหผูท่ีมีความสนใจและความสามารถในการพากยภาพยนตรเขามาเรียนรูเพิ่มพูน
ประสบการณเกี่ยวกับการพากย ท้ังในรูปแบบของการเรียนการสอนอยางเปนทางการในสถาบันท่ีเปด
สอนและอบรมทางดานนี้ เชน สถาบันเจน เอ็กซ อคาเดม่ี ท่ีมีการเปดการเรียนการสอนเกี่ยวกับการ
พากยภาพยนตรโดยเฉพาะ การฝกอบรมการพากยภาพยนตรของสถาบันตางๆ เชน คณะนิเทศศาสตร 
มหาวิทยาลัยกรุงเทพ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร สถานีโทรทัศนทีวีไทย สถานีโทรทัศนสีกองทัพบก
ชอง 7 เปนตน นอกจากนี้ยังมีในรูปแบบของการเรียนรู ฝกหัดและแลกเปล่ียนประสบการณกันในหมู
นักพากยหนาใหมผานการรวมกลุมอยางไมเปนทางการ เชน ในเว็บไซต thaifandub.com, muistudio. 
forumotion.net, thaivoiceactor.com เปนตน 
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แมวาการพากยภาพยนตรการตูนอเมริกันในปจจุบันจะมีเสียงพากยเกิดข้ึนใหมมากมายก็
ตาม แตนักพากยหนาใหมบางคนก็อาจไมสามารถอยูในวงการพากยไดนาน เนื่องจากระบบการ
คัดเลือกเสียงตองผานความเห็นชอบจากบริษัทตนสังกัดกอน หากเสียงพากยไมเหมาะสมก็อาจไมได
รับคัดเลือกใหพากยอีก ประกอบกับความสามารถเฉพาะตัวของนักพากยท่ีมีอยูอยางจํากัด ซ่ึงขาดการ
ฝกฝนทําใหขาดการเรียนรูและพัฒนาเทคนิควิธีในการพากยไดหลากหลาย นอกจากนี้การใช
เทคโนโลยีการบันทึกเสียงระบบดิจิทัลท่ีสามารถแยกบันทึกเสียงพากยไดทีละเสียงและสามารถ
ปรับแตงเสียงไดหลากหลายยังมีสวนทําใหนักพากยทําหนาท่ีพากยเสียงเพียงอยางเดียว จึงไม
จําเปนตองพัฒนาเทคนิควิธีการพากยดังเชนนักพากยในยุคกอน 

2) ผลกระทบตอมิติผลงานพากย 
ผลงานพากยมีมาตรฐานสากล 
ในชวงยุคการพากยสด นักพากยตางใชความสามารถสวนตัวในการสรางสรรคลีลาการ

พากยใหเปนท่ีติดอกติดใจของผูชม จึงยังไมมีการกําหนดมาตรฐานของผลงานพากยวาอยางไรเรียกวา
พากยดีหรือพากยไมดี แตนักพากยก็สามารถพัฒนาและปรับปรุงการพากยของตนเองโดยสังเกต
ปฏิกิริยาของผูชมวาสนุกสนานเพลิดเพลินไปกับการพากยหรือพอใจกับการพากยนั้นหรือไม เม่ือเขา
สูยุคการพากยทางโทรทัศนไดเร่ิมมีการกําหนดมาตรฐานเกี่ยวกับการพากยโดยเฉพาะอยางยิ่งเร่ืองการ
ใชภาษาและการพากยตามบทพากย เนื่องจากส่ือโทรทัศนเปนส่ือท่ีสามารถเขาถึงกลุมผูชมไดทุก
ระดับ หากใชภาษาท่ีไมสุภาพ พากยผิดหรือพากยนอกบทมากเกินไปก็อาจทําใหผูชมไมพอใจหรือาจ
เขาใจเนื้อหาสาระของภาพยนตรไมตรงกับท่ีผูผลิตตองการจะส่ือสารได (ทฉัตรีย พิลึกภควัต, 2545) 
จึงอาจกลาวไดวาการพากยภาพยนตรตางประเทศไมวาจะฉายทางโรงภาพยนตรหรือทางโทรทัศนท่ี
บริษัทผูผลิตภาพยนตรไมไดเปนผูควบคุมการผลิต กระบวนการพากยและการตีความเนื้อหาสาระของ
ภาพยนตรข้ึนอยูกับหัวหนาทีมพากยและนักพากยเปนสําคัญ แตเม่ือกระบวนการพากยถูกกําหนดและ
ควบคุมการผลิตจากบริษัทผูผลิตภาพยนตร ทําใหกระบวนการพากยตลอดจนผลงานพากยท่ีเกิดจาก
กระบวนการดังกลาวมีลักษณะท่ีเปนมาตรฐานตามท่ีบริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูกําหนดดังท่ีไดกลาว
ไวในหัวขอ 4.2.5 ลักษณะของการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกัน ไดแก เสียงพากย
สามารถส่ืออารมณของตัวละครไดใกลเคียงกับเสียงตนฉบับ การใหความสําคัญกับความสัมพันธของ
เสียงพากยกับการขยับปากของตัวละคร การแปลบทพากยและการพากยถูกตองตามบทพากยตนฉบับ 
และการรักษาความสมบูรณของภาพยนตรตนฉบับ ซ่ึงมาตรฐานเหลานี้บริษัทผูผลิตภาพยนตรได
กําหนดใหการพากยไมวาภาษาใดๆ จะตองมีเหมือนกัน ดังนั้นไมวาจะเปนผลงานพากยเสียงไทยหรือ
ภาษาอ่ืนๆ ก็ยอมมีลักษณะท่ีเปนมาตรฐานเดียวกัน  
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กระบวนการพากยท่ีมีลักษณะเปนมาตรฐานตามที่บริษัทผูผลิตภาพยนตรเปนผูกําหนด
ทําใหผลงานพากยมีลักษณะเปนแบบเดียวกันหรือเหมือนกันๆ กันหมด เชน ผลงานพากยภาพยนตร
การตูนเร่ือง Finding Nemo ปลานอย...หัวใจโตโต ของ Pixar Studio ท่ีผลิตเสียงพากยไทยโดย Gecco 
Studio กับ ผลงานพากยภาพยนตรการตูนเร่ือง Madagascar ของ DreamWorks Animation ผลิตเสียง
พากยไทยโดย Technicolor (ประเทศไทย) เกิดจากกระบวนการผลิตแบบเดียวกัน กลาวคือ มีการแบง
ข้ันตอนการทํางาน ใชวิธีการพากยแบบแยกทีละเสียง มีการคัดเลือกเสียงพากย มีการนําดารานักแสดง
มารวมพากยเสียงและอยูภายใตการควบคุมของบริษัทตนสังกัด ทําใหตัวผลงานพากยมีมาตรฐาน
ตามท่ีบริษัทตนสังกัดกําหนดไว ไดแก ความสอดคลองของเสียงพากยกับการขยับปากของตัวละคร 
ไมมีการพากยนอกบทหรือเสริมบท การใชเสียงจริงของนักพากยโดยใชเทคนิคในการควบคุมเสียง
เพ่ือแสดงอารมณของตัวละคร เปนตน ในขณะท่ีกระบวนพากยไทยแบบเดิมนั้นข้ึนอยูกับการตีความ
เนื้อหาสาระซ่ึงผานกระบวนการคิดของนักพากยแตละทีม แตละคนอยางอิสระกอนแลวจึงส่ือสารไป
ยังผูชม ทําใหผลงานพากยมีความหลากหลายและเปนการบงบอกถึงอัตลักษณของนักพากยหรือทีม
พากย เชน โกญจนาท นักพากยท่ีมีช่ือเสียงทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ไดความนิยมจากผูชมเปน
จํานวนมากเพราะมีลีลาการพากยท่ีดุเด็ดเผ็ดมันใสลูกเลนลูกฮาถึงใจผูชม จักรกฤษณ หาญวิชัย         
นักพากยอิสระ พากยประจําใหกับชอง 3 ไดฉายาวาพระเอกตลอดกาล เนื่องจากพากยเสียงพระเอกใน
ภาพยนตรหลายเร่ืองท้ังขณะท่ีทํางานใหกับบริษัทผูผลิตวิดีโอ (ซีวีดี) และภาพยนตรจีนและเกาหลีทาง
ชอง 3 ทีมพากยพันธมิตรมีช่ือเสียงมาจากการพากยภาพยนตรจีน เนื่องจากมีการพากยสอดแทรกมุข
ตลกทําใหผูชมชมภาพยนตรไดอยางสนุกสนาน เปนตน  

ขอดี 
- การท่ีผลงานพากยมีมาตรฐานสากลทําใหบริษัทผูผลิตภาพยนตรม่ันใจไดวาสามารถ

ส่ือสารเนื้อหาสาระและสารตางๆ ในภาพยนตรไปยังผูชมท่ีใชภาษาแตกตางกันไดอยางครบถวนและ
ผูชมก็สามารถเขาถึงอารมณของภาพยนตรไดเชนเดียวกับการชมภาพยนตรตนฉบับ ดังท่ีกฤษณะ 
ศฤงคารนนท ผูกํากับเสียงพากย (สัมภาษณ 25 มกราคม 2553) และ Jeff Katzenberg ผูอํานวยการผลิต
ภาพยนตรการตูนแหงคาย DreamWorks Animation SKG (อางใน Shrek, แผนวีดิทัศนระบบดิจิทัล) 
ไดกลาววาผลงานพากยท่ีมีมาตรฐานสากลทําใหเนื้อหาสาระสําคัญของภาพยนตรยังคงมีอยูครบถวน
ไมวาจะเปนภาษาใดก็ตาม ทําใหผูชมท่ัวโลกสามารถชมภาพยนตรเร่ืองเดียวกันและสนุกสนานได
เหมือนกัน 

ขอเสีย 
- ผลงานพากยขาดอัตลักษณและความหลากหลาย เม่ือเปรียบเทียบกับผลงานพากยของ

นักพากยในชวงยุคการพากยสดจะยิ่งเห็นไดชัดเจน กลาวคือการพากยสดแมจะเปนภาพยนตรเร่ือง
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เดียวกัน บทพากยเดียวกัน แตนักพากยแตละคนก็มีลีลาการพากยท่ีแตกตางกัน หรือแมจะเปนนัก
พากยคนเดิมแตการพากยในรอบอ่ืนๆ ก็ยอมมีความแตกตางกัน นับวาเปนเสนหอยางหนึ่งของการ
พากยสด เม่ือแรกมีการเปล่ียนแปลงรูปแบบเปนการพากยแบบบันทึกเสียง ก็มักจะมีการพากยสด
เฉพาะในรอบแรกของการฉายภาพยนตรและมีการบันทึกเสียงพากยสดนั้นเพื่อนําไปฉายในรอบตอๆ 
ไป การพากยสดจึงคอยๆ หายไป จนในปจจุบันนี้การฉายภาพยนตรในโรงภาพยนตรเปนการ
บันทึกเสียงพากยลวงหนาท้ังหมดและเสียงพากยเดียวกันนี้ก็ถูกถายทอดลงสื่อวิดีโอ ซีดี และดีวีดีดวย 
ดังนั้น ผลงานพากยจึงมีแบบเดียวคือแบบท่ีผูผลิตไดกําหนดไว 

3) ผลกระทบตอมิติการบริโภคภาพยนตรเสียงพากยไทย 
การสรางมาตรฐานในการบริโภค 
กระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรเกิดจากการผลิตจากศูนยกลางเพียงท่ีเดียว

แลวผลงานพากยก็ถูกกระจายไปสูผูบริโภคในสวนตางๆ ของตลาด ดังนั้นผูบริโภคไมวาจะอยูท่ีใดก็
สามารถรับชมภาพยนตรพรอมกับเสียงพากยไทยไดเหมือนกันหมด ยิ่งในปจจุบันมีการบันทึกภาพ
ยนตรลงในส่ือดีวีดี และวีซีดี ทําใหภาพยนตรกลายเปนส่ือที่สามารถเขาถึงผูชมจํานวนมากไดอยางไม
จํากัดเวลาและสถานท่ี ซ่ึงแตกตางจากในอดีตท่ีเปนการพากยสด ผูชมในแตละพื้นท่ีถึงแมจะไดชม
ภาพยนตรเร่ืองเดียวกันแตวาการพากยยอมมีความแตกตางกันข้ึนอยูกับนักพากย สถานที่ และ
แมกระท่ังกลุมผูชมเอง ดังนั้นผูชมจึงมีโอกาสในการบริโภคงานพากยท่ีไมเหมือนกัน ประสบการณ
ทางสุนทรียะท่ีไดรับจากการพากยจึงแตกตางกันไปดวย แตเม่ือผูชมไดบริโภคงานพากยที่เหมือนกัน 
ก็มีแนวโนมท่ีจะไดรับประสบการณทางสุนทรียะแบบเดียวกัน 

การสรางผูบริโภคระดับโลก (Global Audience) 
ในชวงยุคของการพากยสด ลักษณะของการพากยในภูมิภาคตางๆ มีความแตกตางกัน 

เชน ในทองถ่ินภาคใต นิยมพากยเปนภาษาไทยกลาง การพากยมีความจริงจังตามเนื้อเร่ืองใน
ภาพยนตรและมักมีการพากยเสียดสีเหตุการณบานเมือง เชน ตํารวจโกงกิน นักการเมืองคอรรัปช่ัน 
สวนการพากยในทองถ่ินภาคตะวันออกเฉียงเหนือมักใชภาษาทองถ่ิน พากยใหตลก สนุกสนาน ถึงลูก
ถึงคน มีใชคําสองแงสามงาม สวนผูชมในภาคเหนือ ภาคตะวันออกและกรุงเทพมหานคร นิยมการ
พากยแบบจริงจัง ชัดถอยชัดคํา และไมชอบคําหยาบโลน (ม่ิงขวัญ เจียประเสริฐ, 2542) ทําใหกลุมผูชม
ภาพยนตรมีความหลากหลาย เม่ือนักพากยจากสวนกลางไปพากยตามตางจังหวัดก็จําเปนตองเรียนรู
ถึงลักษณะของผูชมในแตละทองถ่ินกอนเพื่อพากยใหสอดคลองกัน แตเม่ือมีการพากยบันทึกเสียง 
โดยเฉพาะอยางยิ่งมีการบันทึกเสียงพากยจากท่ีฉายในโรงภาพยนตรลงบนส่ือดีวีดีและวีซีดี ทําใหผูชม
ไดรับชมภาพยนตรท่ีมีเสียงพากยแบบฉบับเดียวกันไมวาจะอยูท่ีใดหรือรับชมภาพยนตรจากส่ือใด ทํา
ใหผูชมในแตละพื้นท่ีท่ีเคยมีความหลากหลายและมีรสนิยมการชมภาพยนตรเสียงพากยไทยแตกตาง
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กันตามแตละภูมิภาคถูกผนวกรวมเขากับผูชมท้ังโลกกลายเปนมวลชนขนาดใหญ (Mass) ท่ีมีรสนิยม
การบริโภคสินคาแบบเดียวกัน นิยมชมชอบภาพยนตรประเภทเดียวกัน มีความรูสึกนึกคิดเหมือนกัน 
ผลกระทบจึงไมใชแคการขาดอัตลักษณความเปนคนไทยในแตละทองถ่ินเทานั้น แตเปนการขาดอัต
ลักษณของคนไทยท้ังประเทศ อันเปนกระบวนการนําไปสูการสรางกลุมผูบริโภคระดับโลก (Global 
Audience) ของอุตสาหกรรมภาพยนตรอเมริกัน 

จากท่ีไดกลาวมาแลว จะเห็นไดวากระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรไดสงผล
กระทบตอการพากยเสียงไทยในภาพยนตรการตูนอเมริกันท้ังในมิติการผลิต มิติผลงานพากยและมิติ
การบริโภค หรืออาจกลาวไดวากระบวนการพากยในอุตสาหกรรมภาพยนตรไดสงผลกระทบตอท้ัง
นักพากย ผูชมและท่ีสําคัญคือทําใหระบบการพากยของไทยโดยรวมเกิดการเปล่ียนแปลง แมวาใน
ปจจุบันยังคงมีกระบวนการพากยท่ีดําเนินการโดยอิสระอยูบางแตก็ไดหันมาใชแบบแผนกระบวนการ
ผลิตงานพากยแบบอุตสาหกรรมมากข้ึน ดังจะเห็นไดจากกระบวนการผลิตเสียงพากยสําหรับ
ภาพยนตรการตูนไทยเร่ืองนาค ท่ีมีกระบวนการและวิธีการพากยคลายคลึงกับกระบวนการพากยใน
อุตสาหกรรมภาพยนตร คือ มีการคัดเลือกเสียงพากย มีผูกํากับเสียงพากย ใชวิธีการพากยทีละเสียง 
เปนตน (“บทสัมภาษณ แอน นันทนา บุญหลง: ผูควบคุมเสียพากยในอนิเมช่ันเร่ือง นาค” ใน 
http://movie.sanook.com/behind/behind_13987.php., ระบบออนไลน เขาถึงเม่ือ 2 สิงหาคม 2551) 
ดังนั้น ท้ังการควบคุมกระบวนการพากยโดยตรงจากบริษัทผูผลิตภาพยนตรและการปรับเอาแบบแผน
กระบวนการผลิตมาใชจึงเปนการดูดกลืนวิถีการพากยแบบไทยและอาจทําใหการพากยของไทยแบบ
ดั้งเดิมสูญหายไป  


